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The Thirukural, one of the great books of the world, one of those singular 
emanations of the human heart and spirit which preach positive love and 
forgiveness and peace. --Prof. Dr. Kamil Vaclav Zvelebil. Sep 17, 1927 - Jan 
17, 2009. Notes: Jan 19, 09 





Tirukkural by Tiruvalluvar (lived sometime between the 2nd century 
BC and the 8th century AD) 





Valluvar is the author of this monumental work. As an introduction to the 
author and his work, | will be offering what many Tamils, Indians and 


foreigners think of him and his work, interspersed with my own thoughts. 





Tirukkural = Tiru + Kural = sacred + short composition. 





Valluvar, as Tamils call him endearingly, walked the earth (now known as 


Mylapore [peacock town], part of Madras or Chennai) a few centuries before 














Jesus Christ, was born. His birth is in the mist of ancient Tamil history. The 
Christian adorers of Valluvar imagine that he could have walked easily the 
beaches of Madras with Jesus Christ. G.U.Pope observes that much of its 
teaching is an echo of the Sermon on the Mount. Since Valluvar lived before 
Christ, it is other way around. He was a weaver by profession and married 


Vasuki, an epitomic wife. 





The Sikh community is of the belief that Tirukkural of Valluvar and Guru 


Granth Sahib of Guru Nanak have much in common. 








ciation of artful sequencing of words chock-full of 
zal dialect of Tamil allows every kind and any 


line is often little else than a crude forms artfully 








orul and Inbam (virtue, wealth and love). There 


A stained glass mosaic from 


Washington NationalCathedrat tS in each chapter and in all 1330 couplets, 


distich, maxim, short strophe, epigram. Kural is cognate with Sanskrit Kur, 
Latin curt-us and Greek Ke/p. It is said that he submitted his work to 
Sangam. 





His attitude towards god, man and other beings is universal; there are no 
sectarian overtones; that is the reason why many religions and sects see 
themselves or their own reflections in Tirukkural. His god can easily be the 
Lord, Allah, Adonai, Bhagavan or any other conceivable Supreme Entity. It is 
a book for all ages and eons; it encompasses life in all its aspects; the 
wisdom is deep and diverse and applicable to all castes, races, cultures, 


beliefs, and politics. It is non-sectarian nectar in its pure form. 





On top of all that, just look at the Tamil letters; you can sit here and look at 
them all day long; you will never be satiated; they have such beauty and 
roundedness about them. Tamil letters and words just drip with honey. Go to 


http://en.wikipedia.org/wiki/Tamil_script 





The Tamil script is a reflection of the Tamil mind, pure, rounded, perfectly 


angled, diverse, sophisticated, settled, knowledgeable, esthetic... 





OUST CHOUST HOT Horrenosl 29 VA MISCH HHH! 





UToT LYS Osrevsrt SiwolpHr) -- Subramaniya 
Bharati. 








Valluvan gave himself to this world; thus Tamil Country attains true 
and great heavenly fame. 











"Qenmouctr walsoyis HF erosrorg Sons, 
WOH Gloom ous 5 HF OE rosrergs S(HhoursFsiy, 
Woo Forr WN OIsAHS ClFredrrorgss H1(hs GMT" 


- Dr.S.Jayabarathi in an Introduction to Thirukkural 





To man What God said is Gita. 





To God what man said is Tiruvasakam. 





To man what man said is Tirukkural. 








Love in Tamil Country. 








This article is based on Tiruvalluvar's look on Love; virtue & wealth 
are not in this piece. 





5S GMor--ST5sLiLiTev = Tirukkural --Treatise on Love. 





Tirukkural by Tiruvalluvar 








Treatise on Love is about the budding, maturing, consummating relationship; 
private thoughts on their experiences without disclosure to each other; public 
display of their togetherness; loss of privacy; gossiping by the community; 
discovery of their secret love affair; riding the palmyra wooden horse; lover 
leaving home on business; inability to suffer separation; languishment from 
separation of the lover; loss of luster in her puffy teary eyes; ashen-grey 
color (sallowness) of her skin from separation ordeal; her constant 
ruminations and worry about the welfare of her lover away from home; 
rummaging in the mind for forgotten thoughts and private moments; 
dreaming about her lover in sleep, and waking up; the tyranny of lonely 
nights and loss of union; pining for union; languishing body parts from lack of 
care and loss of sleep, and failure to pretty up in the absence of the lover; 
mental soliloquy; loss of patience and inability to control sexual impulses; 
living on memories; meeting, mating, intimating and talking eyes upon lover's 
return; her confiding to her friend as to her happiness and urgency for union 
with her lover; mental agony that her lover is not in a hurry for union 
immediately upon his arrival and feeling of self-reproach in her mind; the 
fake-out by her; her eyes speak of love sickness; her boldness in pressing 
her lover for union; lover asking her to wait; her mental imagery of fake 


refusal upon his readiness; and separation sharpens their desire for union. 











Eons ago, in Tamil country love was the glorified norm; girl meets boy and 
then they marry. This practice waned, stopped and was stamped out; 
arranged marriages are still the norm. But India is changing; the incidence of 
so-called love-marriage as is the custom in the west is taking its nascent 
roots in the Tamil society and all over India especially where the work-place 


contact between genders in youth is the norm. 





Compare "Inbam" with The Song of Songs in the Bible: The Song of Songs is 
thought by some to be an allegorical representation of the relationship of 
God and Israel as husband and wife. Literally, however, the main characters 
of the Song are simply a woman and a man, and the poem suggests 
movement from courtship to consummation. It is one of the shortest books in 
the Bible, consisting of only 117 verses. According to Ashkenazi tradition, it 
is read on the Sabbath that falls during the intermediate days of Passover. In 


the Sephardi Jewish community it is recited every Friday night. --Wikipedia 





Tirukkural was composed during Sangam period (500-200 BC) according to 
some students of Tamil history. Rajaji says that Kural belongs to a period 
anterior to 2nd century CE. Some scholars put it in the 1st century BC. Some 
put the date between 200 BC to 800 CE. G.U.Pope puts the date between 
CE 800 to 1000. Rajaji says that he was not a Jain. Pope believes strongly 
that Christ's teachings influenced Valluvar's composition. Pope also believes 
(wrongly, but due respect to him is compelling.) that Bhakti (devotion) was an 
invention of Christianity and spread to India. Many sects claim that each one 
of them has a special relationship with Valluvar's work; that speaks of the 


immeasurable wealth contained in the couplets. 





Thirukkural was written by Thiruvalluvar, who is believed to have born 30 
years before Jesus Christ. The Tamil Calendar is dated from that period and 
referred as Thiruvalluvar Aandu (Year). We find Thiruvalluvar as a moral 
philosopher, political scientist and master of public administration in the first 
two parts of Thirukkural. We find him to be a creative artist in the third part, 
depicting the fascinating aspects of lovers. 


http://www.tn.gov.in/literature/thiruvalluvar/thiruvalluvar.htm 








One thing all of them could not claim is his race. He is a Pakka Tamil. 
Valluvar did not touch on the subject of Moksa (liberation) because, Pope 
observes that people were not ready for higher teaching! He says, "Tamil 
race preserves many of its old virtues, and has the promise of a noble 
future." Since Valluvar taught humility, charity, and forgiveness of injuries 


(the very Christian qualities) and earned in the mind of Pope the adulation 











"We may call this Tamil poet Christian." Sir A. Grant calls the Tamils as 
essentially moral and noble race; it is so because Tamils grew up in the 
shadow of Valluvar. Pope admits that he "tried to reproduce the rhythm in 
many cases, but | could not retain the inimitable grace, condensation and 
point of the original." He compares the composition to a mosaic of colored 
glasses, gold, and precious stones. One has to walk around to catch it in all 
lights, take hints, revel in its revelations, enjoy the ruminations, hold on to its 
symbolism and enjoy sometimes grotesque and frequently quaint and rare 


beauty. 


sin gsgtiured = Treatise on Sexual love. Verses 1081-1330. 


asoralue = Surreptitious Love. Verses 1081-1150. 











&fp.Nue = Monogamous Marital bliss. Verses 1151-1330. 








serailuicvd = Surreptitious Love. Verses 1081-1150. 





The numbers indicate the original chapter sequence. 





Chapters on Love from 109 to 133 





Chapter 109) Blossoming of carnal desire, 





Chapter 110) Cognition of the cues, 





Chapter 111) Joy of consortium, 





Chapter 112) Beauty Extolled, 





Chapter 113) Love's Grandeur or excellence, 





Chapter 114) Abandonment of Reserve 





Chapter 115) Rumor Mongering 





Chapter 116) Pangs of Separation 





Chapter 117) Languishing and Languor 





Chapter 118) Blurred eyes from wistful gazing 





Chapter 119) Separation-Sallowness-Sorrow 














Chapter 120) Loneliness and excessive pining 





Chapter 121) Ruminant Lamentation 





Chapter 122) Utterance of the Nature of Dream 





Chapter 123) Eventide Bemoaning (lover's absence) 





Chapter 124) Languishment of body and limbs 


Chapter 125) Talking to the Heart 





Chapter 126) Loss of Reserve (of the girl) 





Chapter 127) Hankering after and Hastening towards each other 





Chapter 128) Mutual Reading of Cues 





Chapter 129) Longing for Consortium 





Chapter 130) Rebuke of the Heart (because of her hastiness for embrace 


and consortium) 





Chapter 131) Coyness 





Chapter 132) Subtlety and Feigned dislike of consortium 





Chapter 133) Fondness for love-quarrel 








Under the Division Treatise of Love (srnggiciurev), this section deals with 


Surreptitious Love & Secret Tryst. 





s&eraiuev = Surreptitious Love. 





"Section 109. FOBUMTHHNISHV = FNS + Qeorrmgs + 2 misHov = Beauty + 


Desire + Induction. Induction of Carnal Desire. 





Boy sees girl. 





Verse 1081. ls she a goddess or a peacock? 





HVE (GH OST 9p wulled ClarcvGevr Her Hewip 








LoT Sit Glsrev wireyito crest OlHeHa. 1081 











This form that stands before me: Is she a goddess! Is she a select Peacock! 
is she the foremost beauty among women decked with exquisite earrings. Is 
it the earrings that make her more beautiful or is it she who makes the 

earrings more beautiful? | am perplexed, O mind. Yes, she is looking at me; 


those eyes pierce my heart. Krishnaraj 





Verse 1082. Her look pierces (my heart) and my life ebbs. 





CHraHlorret CHréG 15) CHTSEHHV FSTHG [TBI G 





HTM TAT QosrewrH) 2 oMt_Hs. 1082 





| looked at her; her beauty caused me swoon; she looked at me. Her looks, 


her eyes were spears that pierced the poor me. My life is ebbing. Krishnaraj 





Verse 1083. Beauty in the form of two eyes causes palpitation. 





LIT) AUCuisst dar M) crostuuHsnss#r Q)oofl 9) GHoot 





Quer SmSu Tor Cur sr 5L_G). 1083 





| never knew what Death was. Now | know. Her beauty came in the form of 


two eyes and caused me distress. Krishnaraj 





Verse 1084. The beauty, the innocence and the eyes. 





AMT ATT 2 uilir 2 orrapnjio CHTMMHAHTO C|16T HOH 





CuMZSHA HoT QuwiTs5or. 1084. 





| am the seer; she is the looker. The looks are gnawing at my soul. And yet 
my soul pines for her. The beauty, the innocence (of her age), and the killer 


eyes: how could they ever come together? Krishnaraj 





Verse 1085. This belle is Death, Eyes, and Doe. 





Fr NNGwr Horo leno Guir WL_ougev 





CHTrSSW 9) bepesrmL 2 omrdaHy. 1085. 





Is it Death? Are they mere eyes? Is it a doe? This belle has all three in her. 


Krishnaraj 





Verse 1086. Her eyelashes conceal her eyes. 





Carb you Carr panier 3H QehT 





ClFuied wettest] B)oucit ovo. 1086. 





The curvature of her eyebrows are more convex than before, with her long 
eyelashes concealing the eyes a wee bit. . (Her eyebrows tighten their bow- 
strings with eyelashes hiding her eyes.) Now her eyes do not cause fear in 


me. Krishnaraj 





Verse 1087. The diaphanous veil over her gravity-defying breasts 





SLIQS SMM ostTCiom SL_uUL_M@ writ 


LIL_T 9} (ponvGwed HIHlev. 








A diaphanous veil sliding on her turgid firm rising breasts (untouched by 


man) is not unlike the elephant's frontal bilobes with the veil. Krishnaraj 











If you look at the elephant's head, at the top there are two round bumps 


which are compared to a woman's breasts. 





Verse 1088. My prowess lays in ruins at the feet of a beauty. 





HQMHAVGHT 2 opl_H5CH ChTL_cilopyjor 





Howes (HL 2. 1yGLd oredr 17). 1088 





In the battlefield, my prowess strikes fear in the enemies but sustains 


crushing defeat from the damsel with radiant forehead. Krishnaraj 





Verse 1089. Where beauty reigns, apparel is redundant. 





ener off Wi. GETS GHW HTapjid 9 omL_wirt_s 





Hoo srouGorr FSV SHI. 1088 





She has the doe's eyes with no malice and a look of modesty. Why then 


does she wear unneeded ornamentation and apparel? 





Her doe's benign eyes and looks of modesty are her ornaments and apparel. 
Why would she mar her beauty with unneeded apparel and ornaments? She 
kindles the burning love in me. | am all inflamed with love. | am dizzy and 
tipsy with love. Is her beauty some kind of love potion or intoxicant? 


Krishnaraj 





Verse 1090. Imbibe beauty with no ill effects. 





2D OTLMT HT BVUS| BHHOT Brow Cuirev 





HOTLMT WLP Cle wiHev (9)osTM). 1089. 








Evil toddy causes inebriation to the drinkers only, unlike beauty that gives joy 


to the onlookers. Krishnaraj 








It is the difference between drinking and having fun, and looking and having 


fun. Liquor obtunds, while beauty transcends. 








Destructive liquor causes inebriation; so also the beauty of ‘jeune fille’ with a 
difference. Inebriation comes with liquor to the imbiber only. Pure joy comes 
to all imbibers of beauty (with eyes). Liquor causes joy, destruction and 
numbness. Beauty causes pure joy. Liquor-induced joy comes only with 
drinking; that joy, when it comes, causes destruction. The beauty-induced 
joyous love comes just by imbibing with eyes and does not cause 


destruction. Krishnaraj 








‘Section 110. @)ciu1560 = Cognition of the cues. 











Verse 1091. Her looks cause and cure love sickness. 











8)\G Garé 6G Q)acr 2 straw 2 rors) Qh CHTHG 





Cari Carag porn) 9HCHrw wiHHs). 1091. 





Two looks sport in her beguiling collyrium-laden eyes. One look causes love 


sickness. Another look is the cure for love sickness. Krishnaraj 





Collyrium = eye shadow. 








Verse 1092. Her furtive glance from narrow eyes speaks of love. 





ADTEMAY OSM EhLW AmMiGHTSSLD STWHH|V 





OFburas gM) Clumsy. 1092. 





Her furtive glance coming from her narrow eyes speak of love (for me). That 


is not the case with wide-open glance. Krishnaraj 








Verse 1093. Furtive glance and bowing head are signs of love. 





CHraHlorrer CHradl G)onomenfloarmren Soosoucir 





wiTUepjer 9 igt_w Bir. 1093. 








She glanced at me. Glancing, she bowed her head. That action is watering of 


love (between us). Krishnaraj 








Furtive glance followed by bowing of the head is expression of love. 


Krishnaraj 








Verse 1094. Trading furtive glances. 





wTsTCHTA GW SroMo HevstGHrsa GHW CHréHhTHHTOV 





HTooCHTAS] Clucvev Hw. 1094. 








Me looking, ground seeing; when not looking, she looking smiles softly. 





(As | look at her, she looks at the earth. When | look not, she looks [at me] 


smiling softly.) Krishnaraj 








Verse 1095. Giving Cues and getting ready for encounter. 





FUME rev h) CGHTSEHTEOW QVVMV PHS 





AmsnooMNHHS Tor Cure H@w. 1095. 





Though she doesn't see me directly, she casts sidelong glances with one eye 


and sports a smile. Krishnaraj 

















First it was furtive glance; later alternately casting of glances with a smile and 
looking down, now smiling with sidelong glances: all these are cues for 


consensual encounter. 








Verse 1096. Barring her disinterested tone and hearing no words of anger, | 


feel her desire to know me. 





2 mr gsr Gur Ceriepid denr 9 ToOlemrevd 





spEeMOd 2 orm LGD. 1096. 








Though she talks with me in a disinterested tone, she speaks no words of 


anger and thus | feel her desire. Krishnaraj 








Verse 1097. Camouflage of love sickness. 





Genr 9F AmiGervgib OeHmrrGure CGHrs qd 





2 or af Curestm) 2 pmrr @Mty. 1097. 








Spurning advances without angry words; feigned looks of anger; and sham 
lack of affliction with love sickness are signs of love sickness in a girl. 


Krishnaraj 








Verse 1098. Her consent is a faint smile of affection on her lips. 





HYOFUNMG 2 71H) Borg ror wrest Corsa 





LiIMFUNlesrest SOLIW (ALD. 





As a sign of her consent, a beautiful incident happened. When | looked at her 


directly, a slight smile of affection danced on her lips. Krishnaraj 








Verse 1099. Indifferent looks are the nature of lovers. 





gHlovrit Curve Ours) Garé eq ChrsHHv 





HTHUT Hover 2 on. 1099. 





Casting indifferent looks (at each other) like strangers are the nature of 


lovers. Krishnaraj 








The poets characterize indifferent look as casting narrow eyes, winking the 
eye, and side glances, which actually are consent and invitation for further 


dallying. Krishnaraj 








Verse 1100. Eyes meet and words go silent. 





AVIGCITH AT Aono GHrAgaTHSd ST UTIs OEHHA 








sTosTesT LIMeDsLD )ev. 1100 


When the eyes meet, words of mouth have no use. 








When the lovers' eyes meet and reciprocate love, the words are redundant. 
Krishnaraj 








| Section 111. omnia wéipse = Enjoying the embrace and union. 








These verse are one-sided in the sense that the male only relates his 
experience and the female keeps her experience hidden in her heart on 
account of modesty. Many authors translate yesrré as embrace. It literal 
meaning is union or coitus; yes (puNarchi) is poetic; coitus is prosaic. 


Krishnaraj 








Verse 1101. Five senses and five pleasures. 





HTH) CHL_G) 2 oth) 2 ulir5H! 2 MM Mlujto sorb1yvensio 





HATES Mig Hore 2 or. 1101 








The pleasures gained by seeing with the eyes, hearing with the ears, 
consuming with the mouth, smelling with the nose, touching with the body 


abide in the bangled belle. Krishnaraj 





bangled = bangle-wearing. 








The lover says, my eyes imbibed the beauty of her body; my ears enjoyed 
her mellifluous voice; my mouth tasted the petal-soft sweetness of her lotus 
lips; my nose enjoyed the divine smells of the flowers and her body; and my 
sense of touch enjoyed holding her in embrace. Thus all his five senses are 
fully deployed to enjoy her as much as she enjoyed him, though her 


experience is written in her heart and not read on her lips. Krishnaraj 








Verse 1102. A belle is the cause and cure for the disease. 





Lond G WHS! lM west gyovsflulilew ip 





Hor CHTUS HS HTCoor w(hHSI. 1102 





Diseases have counter cures. A belle decked with beautiful jewels caused 


the cure for the disease she induced. Krishnaraj 





Valluvar says that the cure runs counter to the cause of the disease. If a 
person is bitten by snake, the physician administers anti-venom. If the 
person has fever, one has to counter the fever with wet towels. This is not so 
for the disease caused by belle decked with beautiful jewels; she herself is 
the cure for the love sickness caused by her. She is the disease and the 


cure. Krishnaraj 





It is common for the poets to call sensual pleasure as 'little pleasures 





(As ssruo)' . If this is little pleasure, where else | can get the "Great pleasure 











(Gules) ? Here Great Pleasure refers to the Bliss of Liberation from the 
cycle of births and rebirths. Orgasm is the little pleasure; Beatitude is Great 
Pleasure. We the people enjoy little pleasure, while Yogis enjoy Great 


pleasure. Krishnaraj 





Verse 1103. Embracing his lover with soft shoulders is the ultimate bliss. 


How could the Heaven of Tirumal be better? 





Hr ofipourt Cer Garon Fuller O)owhls) Clarev 





HTWIOTH HABITS 2 VG. 1103 








Knowing the pleasure of embracing the soft shoulders of my lover while 


laying down, is the world of lotus-eyed Vishnu more pleasurable? Krishnaraj 








The world of Vishnu or Tirumal is Vaikuntam or Paramapadam, the 
Vaishnava Heaven. There were many religions at the time of Valluvar. They 
were (are) SriVaishnavam, Saivam, Buddhism, Jainism, Dvaitam, Advaitam. 
Tirumal is always described as Lotus-eyed Lord. He was the only one to hold 
that honor. His world is Vaikuntam or Paramapadam, where the liberated 
souls enjoy Heavenly Bliss and get to embrace the Lord with lotus eyes. 
Embracing or union is symbolic of merger of the individual soul with the 
Universal soul. Union with the Lord is the ultimate Bliss. But our earth-bound 
lover opines that embracing or union in physical plane with his lover is the 
only bliss he has enjoyed in his life. He has not enjoyed the Heavenly Bliss 
and so he considers that the ultimate bliss is here on earth while he is in 


conjugate (or is it conjugal?) embrace on the soft shoulders of his lover. 
Krishnaraj 








Verse 1104. Paradoxical cool and heat of the Fire of Love. 





Hed oT GATT 0 HNIHHI TOV Hovor)ovor edt) ld 





FuToTH Gummer O)ousir. 1104 








Going further away from her causes heat; getting closer to her offers 


coolness. Wherefrom did she obtain this kind of fire (Fire of love)? 





My lover's body has the Fire of Love which is paradoxical in the sense as | 
get closer to the Fire, | feel the cool and as | get further away | feel the heat. 


Krishnaraj 








Verse 1105. Soft cheeks, a source of all sensual pleasures. 





Got Oumdpdlar Qonorucmo Cuma Gio 





OQsri__o®r sgcivilermen Carer. 1105 

















The shoulders of my lover with the petal-soft cheeks offers me forthwith any 


and all kinds of pleasures commensurate with my desires. Krishnaraj 








Here Valluvar says that the lover looks, smells, caresses, strokes, tastes, 
love-bites her petal-soft cheeks, which offer pleasures commensurate with 
his wish and act. He enjoys a beautiful cheeks by sight, the divine smell by 
his nose, the softness of her cheeks by his strokes and caresses, and the 
imagined taste of fruits by love-bites. Thus the cheeks offers up all pleasures 


as desired. Krishnaraj 








Verse 1106. Ambrosial shoulders sends bolts of frisson. 





2 MmiCarm) 2 ulrsorouds Sor _ vo4rvd CuMmHdssG 





HuUMpd|1 Y)wisstmesr Csr. 








As and when my lover's body grazes mine, every time my soul (life) feels the 


frisson and renewal anew; her shoulders are made of ambrosia. Krishnaraj 








Verse 1107. O My! embracing is self-perpetuating bliss that draws 
sustenance from the body. 





5 Q)V Q)GbH! SOSH! UTHSH) QTL BMI 








Hibwr 9 flenou puds as. 1107 








My-my! embracing my love is Bliss that receives its share of sustenance from 


my body itself. Krishnaraj 








O My! | am in embrace with my love. For how long? | can't keep track of time 
that is fleeting by. My body awareness is gone. My body, mind and soul are 
soaking in bliss. Is this for eternity? How am | going to sustain this bliss? 


Now | see. My body is sharing its energy to sustain my bliss. Krishnaraj 








This verse is full of ellipses and thus various commentators give many 
different interpretations. Some of them are way out of context and very 


contrived. 





uuirss! = Sharing. 9) fle»o1 = Woman between the age of 20 and 25. 9)1o.r = 


An exclamation of surprise = In English 'my-my’'; mother. Krishnaraj 








Verse 1108. Our Embrace is air-tight. 





aT IpL Y)Hourag Q)olCs ouahl Bon 








Curt) utr (pwseq. 1108 











The embrace is so close and tight that there is no air to split us apart; that is 


the sweetness shared by loving couple. Krishnaraj 








Verse 1109. Separation, rising fervor, and reunion are the endless amorous 
cycle for the lovers. 





DMT! VD OTTHV, orirHev QY)onou HTLwLd 





dmriguirir Cumm tues. 1109 








Separation, rising fervor, and reunion are love's rewards that the lovers gain. 





Alternate interpretation: 





Love quarrel, rising passion and reunion are love's rewards that the lovers 


gain. 








Separation, rising fervor, and reunion are the endless amorous cycle for the 


lovers that keeps on giving without a pause. Krishnaraj 








Verse 1110. Every union is a new discovery in love. 





AOCHTM! QM WTeoOw HsortL_OMMrev HTLw1d 





OeiCsrmi CFullemip wrt_@. 1110. 





Every time union with the jeweled belle takes place, that love is anew as if it 
is learning something new that remained unknown or undiscovered. . 


Krishnaraj 








| Section 112. BUOYMsT5sico7s50 = Beauty extolled. pum = Beauty. ymoris) = 


to laud, to extol; 2 «7500 = to speak or explain. 








Verse 1111. O Anichcham flower! My love is more delicate than you are. 





BU HOT Urip) SooFFGCLo Hlesrevflsy 1b 





Olnestoxf rer wird afip Lioueir. 1111 





O Anichcham flower! May you prosper! Though you are delicate, my love is 


softer than you. Krishnaraj 








2)ofl¢e = Anichcham = Flower supposed to be so delicate as to droop or 


even perish when smelt. Krishnaraj 








Verse 1112. Silent soliloquy: Garden flowers are no match to my love's 
flower-eyes. 





LUT Srewtlesr MLWUITHS) ClHCHGE Q)oucirs over 








LIVTS Teall Ly spbGld crosrmy. 1112 











O Mind! on seeing blossoms on public display for many to see, you are 


perplexed by comparing them to my love's eyes. Krishnaraj 








The gregarious blossoms in the garden and on public display are enjoyed by 
many by sight, smell, touch, and eye-embrace. My love's eyes are for me 
only to see, smell, touch, and embrace eye-to-eye. Those ordinary garden 
flowers are not comparable to the flower-eyes of my love. O Mind! How could 
you ever be so confused? What a colossal misperception on your part. 


Krishnaraj 








Verse 113. She is a tender sprig with pearl teeth, fragrant breath, spear-like 


eyes and bamboo shoulders. 





(ppl Cosh YS LYMiusd Cloug}) rp 





Cored 2 om Som CGumsCHron Sout_@G. 1113 





Her body is like the tender sprig; her teeth are like pearls; her breath is 
naturally fragrant; her eyes with eyeliner are like the spears; her shoulders 


are like bamboo. 





Krishnaraj 





It is common to compare women to tender sprigs, and winding and creeping 
vines with sinuous thunderbolt-like waists. Tamil girls are glorified for their 
skin tone resembling the color of tender mango leaves (a color between gold, 
yellow and green). The girls and married women wear sandalwood paste on 
their body and fragrant flowers on their jet-black tresses on a daily basis. As 
they walk by, you know them by the waft of fragrance that clings to the air 
and gently soothes your olfactory senses. Bamboo is smooth and shiny with 


regularly placed nodes and looks like shoulders with bony bumps. Krishnaraj 








Verse 1114/1330. Lotus flowers droop their heads in shame on seeing my 
love's eyes. 
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The lotus flowers upon beholding the eyes of my delightfully decked love and 
thinking that they cannot match her eyes, droop their heads down to the 


earth in shame. Krishnaraj 








Just imagine the skyward looking lotus flowers in a pond soaking up the sun 
suddenly droop their heads down in shame upon seeing the eyes of a belle. 


Krishnaraj 

















Verse 1115/1330. The weight of the stalk of the flower on her tresses will 
stress her slender waist. 





HMFFI id HTOV AMOTUTET COUIWH TENT HIF 
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This verse (1115) has lent itself for more than one meaning. Commentators 
interpret this verse differently, because usm (Parai) means both 'word' and 


‘drum’. There is no word in this verse that says anything about breaking. 
Krishnaraj 








Though my love wears the Anichcha flower without nipping the stalk, no 
good words about her waist will be sounded. Krishnaraj 











Though my love wears the Anichcha flower without nipping the stalk, her 


(fragile) waist will break to the sound of a drumbeat. 








My love wears on her tresses the delicate light Anichcha flower without 
removing the stalk or pedicle, the weight of which is heavy enough to break 
the fragile waist of my love to the sound of a drumbeat. Or It is a sad 
statement indeed about the waist of my love who wore the delicate flower 


with intact stalk. Krishnaraj 








| doubt that Valluvar intended to say that the girl's waist broke under the 
weight of the flower stalk. It is more dramatic to say that her slender, fragile, 
sinuous and thunder-bolt-like waist broke from under the weight of the stalk 
of the flower to the sound of a drumbeat. It is dramatic, tragic and macabre 
but not poetic, auspicious, contextual and circumstantial. The drumbeat to 
sync with the breaking of the waist is an anomaly. Syncing of the drumbeat 
with an auspicious event is more normal than with a tragic event. When the 
young man is musing in his mind about the girl, | see no call to introduce a 
drumbeat syncing with the paralyzing break of the waist. What follows also 
does not support the premise of the drumbeat and fracture of the waist. One 
commentator introduces the element of fear in the lover that the waist may 


break from under the weight of the stalk of the flower. Krishnaraj 








sve = JOO, fine, excellent, auspicious. us®»m = Drum, word or statement. 








1116/1330. The stars are confused in distinguishing my love's face from the 
moon. 
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The stars unable to see the difference between the moon and the maiden's 


face and confused about their relative position, stood in place. Krishnaraj 








1117/1330. My love has no stains on her face unlike the blotted moon. 
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Does the maid have the stains like the truncated moon waxing to its full 


brightness and having stains? Krishnaraj 








wm = Maru = Stain, blot, spot, especially on the moon. 








The full moon has irreducible permanent stains on its face. Does the maid 


have the stains on her face? The answer is No. 





The moon in most of its phases is defective with missing parts except at full 
moon. My love's face is never defective, unlike the moon. Besides, my love 
has no stain on her face as the moon has. Since my love's face has no 
defect and no stain, the stars are able to distinguish between the blotted 


moon and the stainless face of my love. Krishnaraj 








1118/1330. O Moon, Go, get you face fixed, washed or whatever. 





LTT (ipHslo Gurev spat) alli. aucvensevGuiev 
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O Moon! If you can radiate and shine like the maiden's face, you would be 


loved (by some one). Then | will bless you. 








O Moon!. If you can get a radiant shine like my love's, you will also become a 
girl worthy of love. At that point in time, | will offer my blessings to you both. 


Krishnaraj 








1119/1330. O Moon! Once you get flower eyes and radiant face, you must 


not appear in public. 
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O Moon! If you become a maid with flower eyes and radiant face, you must 


not appear in public for all to see you. Krishnaraj 











O Moon! You have been wandering the firmament. Many souls are looking at 
you. First you must have eyes like my love. You must have a stainless 


radiant face. Stay home and stop wandering, being looked at by a zillion 











people. As | enjoy my love's face and eyes, you stay home and be loved by 


your lover. 





But you would never have eyes and radiant face like my love's. You are not 
going to stop strolling in the firmament. Your feet are getting callous and 
sore. My love has very soft soles and cannot endure to step on flower petals 
and downy feathers. Thus she cannot roam around like you do in the 


firmament. Krishnaraj 








Verse 1120/1330. Petal and down are too hard on my love's tender feet. 
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Anichcha flower petals and swan's downy feathers will hurt my love's feet like 


the Caltrop thorn. 








The Aniccha flower petals and the swan's downy feathers are very soft, 
though they may hurt his love's feet like a thorn. That indicates the tender 


soft soles of his love's feet. Krishnaraj 








Caltrop = Gibb)’ (061 = Caltrop thorn 






Tribulus terrestris 














"Section 113: are Apctiyenssse0 = Love's Grandeur or excellence. 





Lovers after union and separation have mental soliloquy. Five verses depict 


the male's thoughts and five those of the female. Krishnaraj 








1121/1330. Her milk-and-honey-sweet words sustain me. 
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Her sweet words are a mix of honey and milk that spring like water from 


under her pure white teeth. Krishnaraj 








The welling saliva which springs and bathes her pure white teeth and which | 
drank during my union sustains and energizes me as milk, honey and her 


sweet words sustain me. Krishnaraj 











1122/1330. We are the soul and the body; we are one. 
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My love with this belle is like the bond between the soul and the body. 


Krishnaraj 








Soul and body are the prime mover of life on earth. One without the other is 
unimaginable for a human being or any other being. Both are 
complementary. When the soul leaves the body on earth, it seeks another 
body; that is its nature. The soul that | am, seeks the body that is my love. 
One without the other is not complete. Animation of one without the other is 
impossible. The love that the soul has for the body is like the love | have for 


my damsel. Krishnaraj 








1123/1330 O image of my love. Leave forthwith from the pupil of my eye. 
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O image of the damsel in my pupil, go away. (Because of your appropriation 
of the pupilary space,) there is no place for my beloved with a beautiful 


forehead. Krishnaraj 








My love has the rightful place in the pupil of my eye; you, the image of my 
love, have no right to be there. O image of my love, may | gently say it to 


you: scram, scoot.... Krishnaraj 








1124/1330. She is life of my life; her separation is death of my life. 
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The damsel decked in select jewels is like living for my life. On separation 


(from me) it is like death for my life. Krishnaraj 








1125/1330. Her virtuous qualities are unforgettable. 
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My love with radiant desirable eyes is of virtuous conduct, which though | 


forget is unforgettable and | always keep thinking. Krishnaraj 








1126/1330. He is such a fine dexterous lover, whom she keeps in her eyes. 
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He never enters my eye; he never sustains injury by the batting of my eyes. 


He is such a fine dexterous lover. Krishnaraj 








My lover abides in the interphase between my eyes and the eyelids. He is 
neither inside my eye nor outside my eye. | am afraid whether | may injure 
him when | bat my eyelids. It is not so. He is a very fine dexterous person. 


Krishnaraj 








She abided in the pupil of her eyes. He abides in the interphase between the 
eyes and the eyelids. The idea is that he is so precious to her that she keeps 
her lover in her eyes. He is so dexterous that he does not sustain injury by 
the batting of the eyelids. This is poetry at its best. His image is present on 
her corneas and the image does not sustain injury by the batting of her eyes. 


Krishnaraj 








1127/1330. Mascara, if worn, may hide my lover in my eyes. 
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Since my lover is in my eyes, collyrium is not applied to my eyes. It is 


because | think it will hide him. Krishnaraj 








| keep my lover in my eyes in and out of sight. On days | am separated from 
him, | do not wear any eye make-up. (Her love sickness from separation 
prevents her from wearing the eye make-up. Even if she wears mascara, 
who has the privilege to see her eyes except her lover? Another concern is 
that the collyrium may hide him.) My lover is in my eye, my heart, my mind, 


my body and my soul. Krishnaraj 








1128/1330. My lover abides in my heart and throat so | am afraid to eat hot 


foods. 
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My lover is ever abiding in my heart (throat) so | fear eating hot foods. It is 


because | think it will scald him. Krishnaraj 








@pe5% = Nhenju = Heart, Mind, Conscience, bosom, throat. 





Nhenju is throat and the rest. It is poetical to call it heart. 








It is a common custom that the whole household waits until the man of the 


house comes home before they eat their evening meals, which is eaten very 











late in the evening, sometimes before bedtime. In a household with the 
couple only, the wife does not eat until her lover comes home. But she decks 
herself with fresh clothes and coiffure for the evening with mascara, 
sandalwood paste... waits for her lover to come with a string of woven 
flowers of fragrant Jasmine and receives him. She immediately and deftly 
perches the flowers on her hair. There is no public demonstrations, such as 
kissing, hugging, and adulatory words such honey..., unless they are in 
absolute privacy away from prying eyes and live by themselves, which is not 


the case most of the time. Krishnaraj 








1129/1330. | don't close my eyes for fear that my lover will disappear. 


Strangers wrongly accuse him of desertion. 
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| think my lover will disappear if | shut my eyes. The strangers in this place 


say that my lover has done me harm. Krishnaraj 








| stay awake all the time fearing that if | close my eyes, my lover will 
disappear. The strangers and family members wrongly think that my lover 


has deserted me causing me sleepless nights. Krishnaraj 








1130/1330. Townspeople know nothing (diddly-squat) about my lover. 
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What a heartless gossip of this townspeople. They disparage my lover as 


deserter, who abides in my heart with joy. Krishnaraj 








These townspeople are running amuck with rampant malicious gossip that 
my love, my life and my joy has deserted me, though he abides in my heart 
in love and happiness. The gossip is that he, having had surreptitious union 
with her, had abandoned her causing a grievous hurt and making her 
ineligible for marriage to another prospective suitor. People would regard her 


as a used commodity and would not want to associate with her. Krishnaraj 





It is not at all true. We have mutual love and respect. We are happy with 
each other. There is no question of desertion or lack of his love for me. 


Krishnaraj 








| Section 114, 5 BDF5IMOYoOT5500 = Abandonment of Reserve 














In the previous section, the lovers had their own mental soliloquy and 
reminiscing, keeping their secret love under wraps. Later unable to engage in 
secretive union, their love transcended public scrutiny. Leaving aside the 
society-imposed modesty, they moved together in public view expressing 
their love for each other. This section deals with that stage in the saga of 


their love. Krishnaraj 








1131/1330. Having enjoyed premarital sex and suffering loss of consortium, 


the only comfort a boy has riding a Madal. 
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Having experienced premarital sexual relationship, the separation is 


agonizing to the lover whose only comfort is riding a Madal (wis). Krishnaraj 








In the days gone by, when the lovers are discovered, the parents urgently 
make arrangements to sanctify the relationship with marriage. If marriage is 
not possible for any reason, the boy is subjected to a ride on a wooden horse 
decorated with palm leaves, which makes the town know the secret love 
affair of the boy. The headmen of the town discreetly find out from the boy 
who the girl is and arrange marriage with the consent of the girl's parents. 
Riding the Madal is also an expression of regret and willingness to marry the 


girl. Krishnaraj 








utv = A wooden horse made of palmyra stems on which a thwarted lover 


mounts to proclaim his grief and win his love. 





waits = To ride a horse of palmyra stems, as a disappointed lover to win 


the girl of his love. Krishnaraj 








1132/1330. My soul and my body desires to ride the Madal and marry the 
girl. 
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Unable to suffer separation (from love sickness), my body and my soul 
leaving aside the shame (of discovery) want to ride the Madal (wooden 


Palmyra horse). Krishnaraj 











My body and my soul cannot bear the separation from my love, though | 


have been discovered. | am going to leave aside the shame and take 











advisement from body and soul, which say, "take the ride on Madal and 


marry the girl." Krishnaraj 








1133/1330. | am guilty of immodesty and lechery, ready to ride the wooden 
Palmyra horse. 
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Before | had modesty and manliness; today | joined the lecherous company 


ready to ride the Madal. Krishnaraj 








To me modesty and manliness are the things of the past. Today | am a 
shameless lecher ready to ride the Madal. If only my love's parents have 
consented for marriage, | would not be in this position. Her parents do not 
see a prospective son-in-law in me. My self-respect and self-image are in 
tatters. What am | going to do except ride the Madal? It has become a 


certainty for me. Krishnaraj 








1134/1330. Crossing the rapids of passion to reach the shore is impossible. 
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Could the raft of modesty and manliness help me cross the rapids of love 


and take me to the shore? Krishnaraj 








Modesty and manliness are the raft. The rapids of passion and love are 
ferocious. The raft of modesty and manliness is damaged and leaky. | cannot 
cross the rapids with a leaky raft, because | will certainly drown and die. So | 


am left with no choice but to ride the Madal, the Palmyra horse. Krishnaraj 








1135/1330. My sweet gave me gifts of misery of lonely evenings and a 


prospect of a ride on the wooden horse. 
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A swirl of misery on lonely evenings and a ride on the Madal are the gifts 


from the belle with jeweled girdle and beautiful bangles. Krishnaraj 











| am in a swirl of misery in the evenings because | am afflicted with love 
sickness and worry about riding the Palmyra horse. Lonely Evenings and 
hazy nights afflict me acutely because | do not have my love by my side. Her 


absence makes me brood on the humiliating looming ride on the wooden 











horse. | miss hearing the jingles of her bangles on her beautiful wrists and 


seeing the flashing jeweled girdle around her slender waist. Krishnaraj 








1136/1330. My lot is that | don't get a wink of sleep on account of my 


sweetheart. Riding the wooden horse occupies my nightmarish thoughts. 
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Because of the maiden, my eyes do not close. In the middle of the night, | 


keep thinking of ride on the wooden Palmyra horse. Krishnaraj 








1137/1330. It is noble that a girl does not ride a wooden horse. 
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Though | suffer oceanic love-misery, there is no greater noble-mindedness 


than a maiden who does not ride the wooden horse. Krishnaraj 








The lover regrets to note that he succumbed to love and the maiden would 
have had greater control over her impulses. The Girls, the lover thinks, have 
a greater control over the sexual impulses than boys have. Having 


succumbed to love, | am forced to ride the Madal. Krishnaraj 





Now we will find out what a girl thinks about abandoning the reserve as 


compared to the boy, as she entertains mental soliloquy. Krishnaraj 








1138/1330. Love sickness out of the closet and on the streets. 
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LWenm 3)Mbs) westmuGw. 1138. 





The Girl thinks as follows. My love sickness has come out of hiding, though 
the girls are supposed to have a higher restraint over their passion and are 


capable of compassion. 





Krishnaraj 





This love sickness of mine has been in hiding in my mind and now has come 
out in the open for everyone to know, causing me shame and distress. My 
reputation is in tatters in the house among my family members and on the 


streets among the public. 





Krishnaraj 





1139/1330. Love drives me mad. 
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As if the people on the street were not in the know, my passion makes me go 
to the streets, look here and there and appear as if | were seized by 


madness. Krishnaraj 








My love sickness makes me to go the streets and look for my lover, hoping 


he will show up. Krishnaraj 








1140/1330. Laughter is cheap if you don't know what love is. 
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On account of having not suffered love sickness and distress, the unafflicted 


ignoramuses laugh at me right before my eyes. Krishnaraj 








| Section 115. Vit 2 Sleyy1s50. Rumor Mongering. 





The townspeople engage in rumors and derision upon seeing what is 
perceived as the immodest couple, who come to know of the gossip- 
mongering public. Five verses are the voice of the boy and five are the girl's. 


Krishnaraj 








1141/1330. Barring rumors, my life is steady. 
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ure 9Hwurtr ursslwdsHrov. 1141. 





As the rumors rise and spread, my life stands steady. By Grace, many do not 


know that fact. Krishnaraj 








| know that there is a rumor going around about me and the girl. | kept 
wondering whether the girl has forgotten me after our surreptitious trysts 
have ended. | even thought | will end my life if | do not rejoin her. The rumor 
that she goes out in the streets like a crazed person, abandoning her 
modesty and looking for me is good news to me. My thoughts of suicide on 
failure to rejoin her are unknown to the townspeople, which makes me very 
happy indeed. All the news about me and my sweetheart are out on the 


streets; there is nothing more for them to know. Krishnaraj 








1142/1330. This town has cast derision one, not knowing the excellent 


qualities of my sweetheart. 





LOVIT SST ASVTSTTT Ff (HOOW HOW'S! 
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Not knowing the excellent qualities of my sweetheart with flower-like eyes, 


this town has cast derision on me. Krishnaraj 








1143/1330. This gossip has done me right because | feel | attained what | 
intended to get. 
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The deriding speech of the town's gossip makes me feel as if | gained what 


otherwise is unattainable. Is the gossip unfair? Krishnaraj 








This gossip has done me right because | feel | attained what | intended to 


get. 








1144/1330. Deriding gossip made my love invigorating. 
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The deriding gossip grew my love; without it, its nature would have waned 


and become bland. Krishnaraj 








Despite our love came into the public view and scrutiny, it thrived and 


flourished; otherwise its nature would be lost and become insipid. Krishnaraj 





1145/1330. Love is inebriating. 
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As inebriation with the liquor increases one's craving for more, so does 


passion revealed by gossip increases desire and sweetness. Krishnaraj 








Liquor induces inebriation, which feeds on more liquor feeding on more 
inebriation. The experience of inebriation induces desire for liquor. Any 
gossip about his drunkenness does not diminish or abolish his drinking, but 
his love for liquor increases. More he imbibes, more he gets high; higher he 


gets, more he drinks. Krishnaraj 





So is love and passion, which once experienced enhances the desire for 
more of the same. As the town gets thicker with gossip, my love for my 
sweetheart thickens and gives me greater and greater pleasure. | welcome 


this gossip, which whetted my love for my sweetheart. Krishnaraj 








1146/1330. One embrace too many: the gossip that swallowed the town as 
the mythical snake swallows the moon on eclipse. 
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| embraced my love only once. Yet the gossip is as if the moon was being 


swallowed by the mythical snake. Krishnaraj 








| united with my love only once. What of it? The eclipse of the moon happens 
once a month and the enveloping dark night falls as the mythical snake 
RAhu swallows the moon. That is the dark night of lunar eclipse. One 
encounter is all that took for the derisive gossip to seize and swallow the 


town as Rahu does to the moon. Krishnaraj 





1147/1330. My love sickness grows on the manure of public scandal and 


water of harsh words of my mother. 
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The town gossip is the manure; mother's words are the water; thus this 


disease grows. 





Krishnaraj 





My love sickness derives its nutrition from the manure of town gossip and the 


water from my mother's harsh words. Krishnaraj 








Look girl!, | can't go out without someone talking about your love affair with 
that boy. | had it with you. How could you do this to us? People in the bazaar 
make snide remarks; some say things right on my face; some giggle; some 
look at me with side glances and quizzical eyes. My body, mind and soul 
cringe every time some one walks up to me. | am always afraid that they will 
say something about you. Our family reputation is in the mud. How could | 
ever find a bridegroom for your sister or for that matter your brothers? We 
are doomed. Our reputation is dragged down on the streets. You earned us 


the name of a family of loose moral values. Krishnaraj 





1148/1330. Extinguishing my love with rumor is like killing the fire with 


clarified butter. 
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Extinguishing my love with gossip is like extinguishing the fire with clarified 
butter. 





Krishnaraj 








Derision and gossip will not extinguish my love for my lover. It is like saying 


that one could extinguish fire with clarified butter (gasoline in modern times). 











To this day all Hindu ritual fires are fed by clarified butter ranging from 
marriage ceremony to funeral ceremony. There is no ceremony in Hindu 


religion without the use of fire. Butter is the food of gods. Krishnaraj 








1149/1330. Calumny does not cause any fear in me. 
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"Give up fear," so he said. . My lover has remained aloof when | am 
subjected to public derisive gossip. Why should it cause any fear in me? (No, 


It doesn't.) Krishnaraj 





My lover told me once, "no matter what others say, | am here for you. Do not 
give in to fear." My lover, having said that, remains away from me when | am 
the subject of public derision and rumor. Should | fear this gossip and 
calumny? (| will not succumb to them.) The girl comforts herself as follows: 
"My lover having given such assurances is trying right now to get in touch 
with me. | am not concerned. | will remain steady. He will certainly come 


looking for me." Krishnaraj 








1150/1330. My lover will show up any time. The more they pile on me the 


rumors, the more he will attempt to reach me. 
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My lover will offer me help when he desires to do so. Let this townspeople 


continue to engage in derisive rumor to my liking. Krishnaraj 








This is what the girl says to herself. The reason why she is beginning to like 
the rumor is that as its intensity rises so will the attempt on the part of her 
lover increase to reach her. To her it sounds beneficial that the townspeople 


increasingly engage in derisive rumor. Krishnaraj 





End of serailuiev = Surreptitious Love. 








Division. sue: Monogamous Marital Bliss. 




















The couple are married and live a life of marital bliss. But the husband has to 
leave home on account of his job. This section deals with the pangs of 


separation as the husband says, goodbye. Krishnaraj 





1151/1330. Goodbye precipitates separation anxiety. 





ClFEVVTEMLD 2 oDTGL WV cTOTAG 2 oMT LoMMILo Hest 





UvUTOY MIpUTTsG® 2 ons. 1151. 





Tell me if you are not going somewhere; if not, talk of your imminent return to 


my survivors. Krishnaraj 








1152/1330. Fear of separation. 





Q)or Aor 2 MLSS Qt uriroued Nfleaiehartb 





LTH 2 oML_HHI Lyovorirey. 1152 





His countenance gives me delight; the fear of separation gives me sadness. 


Krishnaraj 








1153/1330 His separation makes me lose my courage and composure. 





AASCTT CHMMW J[Vlajemt_wirir Hevsrevyj 10 





MAGourt Q)1_dSs) 2 ovsremiw Srv. 1153. 





On account of the true love for the departing husband, even the intelligent 


wife cannot be courageous and contain her distress. Krishnaraj 








1154/1330. Fear of separation overwhelms her. 





HMMS) QCHFV orotmMair Hiiilest OSalSS Cleirev 





CaMlurirdésG 2 oorGrmr soumy. 1154. 





What blame do | have, if I, trusting his words of reassurance against fear, 


challenge him for leaving me (for the sake of the job). Krishnaraj 








1155/1330 I cannot concur with his decision to leave. 





PUOMedT QooOwW HATH MNflay sproiue wm) Jouir 





Bidloor QMarev Lyoxorirey. 1155. 
AND yy oy 





| must prevent departure of my husband who promised security for me. If he 


were to leave, | cannot consent, comply and concur. Krishnaraj 








1156/1330. His departure is imminent. 





flay 2 ore Gib act sovronrit S,ullest 95) Jour 











Hoot srosrenjio Hone. 1156. 











If he were to have a strong will in announcing his departure, | must give up 
the notion that he will stay his departure in deference to my wishes. 


Krishnaraj 








1157/1330. Loose bangles jingle announcing lover's departure. 





IID OUST FIMHHOW HTHMT Clare (ipsstrons 





Geom Y)mour plestm ouemer. 1157. 





O Bangles, You have slid down my forearms to the creases on my wrists, 
threaten to swirl out of my hands and jingle announcing to the townspeople 


of the departure of my husband. Krishnaraj 








This is one of the moving verses that Valluvar composed. The bangles on 
the forearm were tight before; because of her lover's departure, she lost 
weight and thus the bangles lost their hold and slid down beyond the creases 
of her wrists, making a jingle from the loose fit, which is announcing the 


departure of her lover to the gossip-prone townspeople. Krishnaraj 








1158/1330. Separation cause misery in me. 





Qlrrarrs) Y)oresr sv oorir uTipHV I Hovtlewy i 





BQ\rorrs) Gyolumrts Mey. 1158. 





It is a misery to live in a town without relatives. It is more miserable to live 


separated from my sweetheart. Krishnaraj 








1159/1330. Lovesickness burns upon removal of touch unlike the fire. 





OSTrigd Figo JQVUT) STrUGCHTU Cure 





alig6vat_ov MIG Fs. 1159. 





Fire burns only upon touch; lovesickness burns upon removal. Krishnaraj 








Fire burns on touch. Lovesickness does not burn as long as the couple are in 
touch; once the touch is sundered, lovesickness burns. What a paradox. 


Krishnaraj 








1160/1330. Separation will come to an end. 





INF) Bb geod Cori FSA yMey op M) 








Lest 9) (hbS! uripour® vievir. 1160 





Having tried hard to tolerate the misery of lovesickness on account of 


separation, many live happily ever after. Krishnaraj 

















| Section 117. uL_t@w6#ome%0 = Languishing and Languor 





Li_it = Sorrow . @).065)55) = to become weak and thin . 9)raiacv = Weeping, 


crying; Lady's bemoaning her lover's absence. 





Sorrow has taken over the girl; she hasn't been eating well since her 
husband left her on job and so became thin and weak. She sits there crying 
all day long. Separation of husbands happens to many newlyweds on 
account of job, military assignments... as happening at present in USA and 
elsewhere in the world (Oct/2008). The wife puts up with the separation, 
pines away her days and nights in memory, suppress and sublimate her 
natural yearnings. The wife in our saga consoles herself by saying that his 


return will be a reward, worth waiting for. Krishnaraj 








1161/1330. Lovesickness is a never-ending gushing stream. 





LeMOMUIGUET WITT QooCar Chr QomMLILicuTsG 





sarin) bit Cumrev ile. 1161 





| will hide my lovesickness, which is like a stream; the more | draw, more it 


gushes. 








Lovesickness is a gushing stream which never seems to abate and dry up 


though | keep on drawing. Krishnaraj 








1162/1330. | am too basheul to send my lover a message of my 


lovesickness. 





HATHSYID BOC Mor BO) Goroow Corus OewgrrsG 





2 OTHHYIWD /HTOI|LD H(HLD. 





| am unable to contain this lovesickness. | am too bashful to intimate this 


message to my lover who caused my sickness. Krishnaraj 








How can I, being a girl, admit my lovesickness and send a message to my 
lover that | am wasting away for want of love from him? Even when he stays 
close to me, | feel bashful to announce my desire to him. | am limited by 
virtue of being a girl and so express my desires by sidelong looks, by touch, 
by a smile only he knows what it means, by giving him lukewarm milk at 
bedtime, by grazing him, by giving him pan, sweets... He, being a man, 


sweeps me off my feet and holds me in embrace. Krishnaraj 

















1163/1330. Lovesickness and modesty are the two burdens that weigh 
equally on my life. 





BITLO (LPL Mh IF evo) LD 2 ulitarel HTB (GLb ereor 





Cprenr 2 1 wiilest 3555). 1163. 





My unbearable lovesickness and my modesty in my body and mind are 


hanging like weights at the ends of the pole of my life. Krishnaraj 








Lovesickness and modesty are of equal weight hanging at the end of the 
bending pole of my life, which at any time can break from the heaviness of 
the weights. | am stuck between a rock and hard place (as the English idiom 
goes). My life is bent, stressed, and creaking; it can at any time simply break. 


Krishnaraj 








1164/1330. Love is a ocean that needs a raft of a lover to reach the shore. 





HTL HL_OV LOST Sv LD 2 oso L_ HAS! 1B ih HILO 





STLOLIL{SHSNT LstTaHILD ev. 1164. 





Love and passion is like the vast ocean; but | do not have the raft to traverse 


it and reach the shore. Krishnaraj 








My lover is the raft | ply in the ocean of love and passion to reach the shore. 








1165/1330. His love causes me grief. What if he is unloving? 





HILILM 57 cTAssT Qpouir wort Gare Fw ogo 





bi_lepiot SQ HmMiueur. 1165. 





My lover's friendship causes me so much grief. If he is hostile, what will he 


be? 





Krishnaraj 





My lover's friendship causes me so much grief in his absence. What if he is 


unloving? 








1166/1330. Joyous love is big; sorrow with no love is bigger. 





Q)aTub SV WHM! STW Jood) QL BATH 





HISOTUW BHHM Chufa. 1166. 





Joy that comes with love is as expansive as the ocean. If the love does not 
find expression, the sorrow that comes with it is larger than the ocean. 


Krishnaraj 





sri = KAmam = sexual pleasure. 

















1167/1330. | see no shore in this ocean of love. 





ATA AHDYTEV Hid) HOOT Ht Covoresr 





wiTOSHILO wirGosr G)eresr. 1167. 





Swimming in this expansive ocean of love, | see no shore in these dark 


nights of loneliness. Krishnaraj 








1168/1330. Night spends sleepless nights with no companionship. 





woot 2 ult cred SUNDA) SoN5sI Qo 





TOT GVUVH Q)eveMv Sonor. 1167 





O Night! You make all creatures of the world go to sleep and rest but you say 


night is not for you and stay awake without companionship. Krishnaraj 








1169/1330. Long and slow nights without my lover are tyranny. 





Cargumrrt darHewuiler sri Garigus 9) reir 





Olpig.w Biplujto B)rr. 1169. 





The nights, moving slow, cause me greater tyranny than that of my lover. 


Krishnaraj 





Absence of my lover prolongs the nights. These nights drag on for ever. The 
the long and slow nights are more tyrannical than the tyranny of absence of 


my lover. Krishnaraj 








1170/1330. If only my eyes go the way of my mind, there will no tears. 





2 orem Guiretitm ule Oevalesriiest Clausen wir 





HHH crostGoorr crosr Sov. 1169. 





If my eyes goes the way my mind goes, they would not be swimming in the 


flood of tears. Krishnaraj 





My mind goes seeking my lover and gets some comfort in his company. If my 
eyes go the way of my mind, there will not be such a torrential flood of tears 


gushing forth from my eyes. Krishnaraj 








118. ser ofg1450. Blurred eyes from wistful gazing 








1171/1330. O Eyes, You showed him to me and caused this lovesickness. 


Why then are you weeping? 





ANT HTD SVIPUSH| cross ClarGovr Horo CwHrws 





HUW ATLL wir Hosts). 1171. 








O Eyes! You caused this intractable disease | suffer, because you showed 


him to me. Why then are you weeping? Krishnaraj 














O Eyes, you caused the love sickness in me. You showed him to me and 
thus | fell in love with him. That being you fault, why then are you weeping?. 


Krishnaraj 








1172/1330. Lovesickness: Foolish eyes fell in love and now they cry upon his 
departure. 





A529 omrgr GHTSSIW O oor Hovor UM HHI 2 ovorgr 





SOLID 2 oMipLiid) otoussr? 1172 








Without deliberation, desire-driven and collyrium-laden eyes fell in love with 


my lover, now intercedes on his behalf and suffers misery. Krishnaraj 





The eyes without deliberation fell in love with my lover not considering that 
he may leave you at any moment. The same eyes cry in pain and misery 


now that he is not here anymore. Krishnaraj 








1173/1330. Lovesickness: Befooled crying eyes draw derision. 





HAC MGT HTD CGHTAHA HTGCW Hopi (iplo 





Q)51 bS55LS FIOML_SH). 1173 





The eyes fell in love with him the instant they saw him. Now the suddenly 


crying eyes draw derision. Krishnaraj 








1174/1330. Lovesickness: Eye dry from lack of tears. 





QuUWed BHT bit 2 VHS 21 HT 2 wid BMT 





2 wey Qo CGors crott sovor HMISHI. 1174. 





Having caused constant misery, these collyrium-laden eyes have become 


dry, unable to shed any more tears. Krishnaraj 








1175/1330. Lovesickness: vaster as ocean and sleepless eyes in distress. 





LIL SNOT OUSV 29 PAGO SLO BOOTS 





ETUC Clewigs crest Soor.1175 





My eyes that caused lovesickness incomparable in size even to the ocean 


stays open without sleep and languishes in distress. Krishnaraj 








1176/1330. Sweetness in distress. 





pp Gols ord s QO) HCHrw Crusis Hovor 





HT HW Y) Hor vir_1_gdy. 1176. 








How sweet it is that the eyes that caused me unhappiness are in distress! 


Krishnaraj 














1177/1330. Eyes in love and longing go dry. 





2LpbHI 2-phHS| QoTHT BOS loop HS! Y)opHSHI 





Cousrrrig. Qouranovrr. Hoos. 1177. 





Let the eyes that saw him in love and longing go dry from shedding tears. 


Krishnaraj 








1178/1330. My lover is elsewhere. Pining eyes, no tranquility. What 
stupidity!. 





Gueorrs) Out_torr > ont werGorr whm| Sars 





HTOTTS) HOT Gooey Y)ev. 1178/1330 





He having made love to me without real love is living elsewhere. My eyes not 


seeing him are pining for him without peace. What stupidity! Krishnaraj 








1179/1330 My eyes do not go to sleep whether he is with me or not. Thus, it 


causes distress to me. 





UTTTAHTV AChFT uflost HiCHFT Dp usiloor 





AT HBehT 2 MMe wovr. 1179/1330 





When my lover is not here, my eyes do not go to sleep; If he is here, the 
eyes do not go to sleep. Thus, my eyes cause me unhappiness all the time. 


Krishnaraj 








1180/1330.My eyes are the doorway for the townspeople to see my 


lovesickness. 





Loom mn G)LImev oar rit G HAS! HOT eTLD GLuTev 





LION) JOM Borer 3555). 1180/1330 





It is not difficult for the townspeople to know the secrets of my heart from my 


revealing eyes (which announce my distress). Krishnaraj 








Section 119 Verses 1181-1190 uetiy umeuse0 Separation-Sallowness- 


Sorrow. 





The lovers, when separated, suffer a kind of pallor peculiar to the languishing 
woman. The skin becomes pallid or sallow revealing the underlying 
undertones of her complexion. You have to see it to know it. The woman 
fusses over the pallor afflicting her. She soliloquizes to herself about her 


predicament. Krishnaraj 











1181/1330. To whom could | tell the pallor of separation? 








HWGFUTHG HVATEOW CHTHGHoT UFHH oTodr 





Lim wTts ge 2 onpsCar im. 1181 





| am unable to tell my beloved lover the change in my complexion. To whom 


else could | tell? Krishnaraj 








1182/1330. The separation-pallor is afflicting my body with great pride. 





HUT FHHTT Tors ilo HMSHWMTE Olour 5HSI TS 





Ciwesfl Ginev sori uFLy. 1182. 





The separation-pallor, created by my lover, reigns over me with great pride, 


and having spread all over rides on my body. Krishnaraj 








1183/1330. My beauty and modesty are afflicted by lovesickness. 





FTUILWD HTB) Qout are ms LOwWTMTr 





Cru LFemMevuyLd SHH. 1183. 





Having given me distress and separation-pallor and in exchange, my lover 


has taken away my beauty and modesty. Krishnaraj 








1184/1330. My lover is on my mind and speech. Could this pallor be a 


deception? 





2 AMT OHUST WITT 2 OTUUS! Sour SIM ov 





aoreri UimGer uetiy. 1184. 





| am thinking of my lover; | talk about him; that being so, could the 


separation-pallor be a deception? Krishnaraj 








1185/1330. My lover goes there; my body suffers pallor here. 





2 USS oT STHVMT Clevourt Yloudssrever orest 





Cuefl uel 2srreug).1185. 





My lover goes there; my body suffers pallor here. Krishnaraj 








1186/1330. Pallor (sallowness) is Darkness. 





Mears BOOW urragqw Y)HCor Cured Carevracsr 





uss HbmMw unre ew ugFciy. 1186/1330 





As darkness looks out for the lamp to leave, so does the pallor wait for the 


embrace of my lover to leave. Krishnaraj 








1187/1330. Pallor took the place of embrace of my body by my lover. 





Yvodl Si H65or Yoo CwmrH6H5oT J ouoiarailev 








jurns QarerauhGm ugFliy. 1187. 











| was lying in embrace of my lover; | was to leave it; then pallor picked my 
body. 





Krishnaraj 





1188/1330. They see pallor and yet don't admit my lover's separation. 





LIFHHS TOT Alou srotTuH!) QBvUvmen Youmors 





HIMHDTH Jour rostrum Bev. 1188. 





She is in a state of separation-pallor, so they say. No one tells that my lover 


left me. 





Krishnaraj 








Chapter 120. sefdiu_i 163) = Loneliness and excessive pining 





My lover's wellbeing is comforting though body pallor invites derision. 





LIFSS WOT LL LT IG Teor Cool HULLS Hour 





bev Hlooownit Qpourr erevflesr. 1189. 





Considering my lover remains in good condition, having induced love in me 
and having separated from me, it is alright the body pallor from lovesickness 


invites derision. Krishnaraj 








1190/1330. Let them talk about my pallor as long as my lover's absence 


does not invite derision. 





UgLIL stor Guir Oumidsevd HorGm HULILNSS Tir 





HVATSOUAMTT MTT oresflesr. 1190. 





It will suffice if my lover's absence invites no derision. It is alright if the talk is 


on my pallor. Krishnaraj 








1191/1330. Blameless reciprocal love. 





1191. 59 oftpairtr Sibafiphs Gummer OummrGr 
ATWAIS STUD Y)v Hoof). 





The one who gives love to and receives love from the beloved attains the 


blameless fruit of love. Krishnaraj 








1192/1330. Reciprocal love is like the rain the living. 





UTIPUTT SG MTT UWHSOM Mv of portage 
afipounrit sos Qe. 








The reciprocal love between the lover and the loved is like the rain to the 


living. Krishnaraj 


1193/1330. Good life is love. 











af (pBT afipls uGurrs@ gemLuy Gio 
OUT (LPIhLD 6TESTSDILD OF (HHS. 





The pride of good life belongs to the beloved (who receives love from her 


lover). Krishnaraj 


1194/1330. What is paucity of love? 





afipli uGeurt Gayp@)uleor sro of peumir 
OTLPLI LIL_T 9 IT eTosfledr. 





Love from the lover, if not forthcoming: Does it mean paucity of love? 


Krishnaraj 


1195/1330. Unrequited love. 





HTWATHV OST _rir hws Ge croucst Fw GCeur 


HTLATHV Oaresars HoOL. 





If the loved one does not reciprocate love, what is he going to do to me? 


Krishnaraj 


1196/1330. One-sided love is no joy. 





PHSMVUTST Q)srorrs| STOW HT Cuirev 


Q)HSOw wirsyid Bolas. 





love is like the scale. Two-headedness is happiness; one-headedness is not 


joy. 





Joy is love like the balanced two-headed scale. One-headedness is not 


happiness. Krishnaraj 


1197/1330. Cupid is biased. 





LIHOUTAILD OUSBY bl HArerresrOlsrev HILT 


P(HOUTHT HledsrM! splpe@ ourresr. 





Cupid sees not my pain and grief; he takes sides with one. Krishnaraj 


1198/1330. Living without sweet news from the beloved takes firmness. 





aipaunrher QorOere Cunt I5] 2 VE5S! 


OUTPUTS uetTH ori Q)ev. 





No sweet words came from my loved one. Living in such world is firmness (of 
mind). 
Krishnaraj 


1199/1330. Praise of my absent lover is poetry to me. 








HOFA)WTT HST crosileytd Sour wi1rr_|) 
Q)mruy Qolu ealagG. 











The loved one bestows no help; praising him is sweetness to my ears. 


Krishnaraj 





1200/1330. Suppress your deep passion. 





2 MT XTHG 2 miGpHrus 2D 6OTLILITW HL onowsk 


Oemr gw ounriplu ©)Hehas. 








O Mind, | bless you. You tell your affliction (of love) to unafflicted him. 


Suppress your ocean-wide passion. Krishnaraj 





Chapter 121 plenesrsourrtysvibuev Ruminant Lamentation (Krishnaraj) 
Sad Memories 


1201. Love is more delicious than wine. 





2 crafleyio STL Cum wasp Cle wisovrev 
HTM HID ATLL Y)ovilay. 
Insatiable delight from thought of love is greater than toddy--Krishnaraj 


1202. Thought of lover gives instant joy. 





TOMOTHA) POTN! QlolCs Hrovsr ATW HTL of ipounir 
HleMssrLiLi Ou(houd| sporrm) Q)ov. 
It is true that love offers joy more than anything else in that 





the thought of lover gives joy instantly. Krishnaraj 


1203. Aborted sneeze is a failure of remembrance. 





Heoorliuiouit Guirestm) Hleoorwminit Clsrev HILDLWEVv 
Femoriuid| Curesrm) Cla. 


| feel the imminence of a sneeze that aborted. It is like my lover 





who was about to think of me and yet did not. Krishnaraj 


1204. Mutual mates in the hearts. 





wiT(iplo 2 Gerd Glare Sut ClHEhFHS] OTD OH CHFHSI 
spsp Dom Gy Jar. 


In my heart, he remains for ever. Do | also remain in his heart? Krishnaraj 


1205. Unrequited love. 








HD OHCHFHH| THO WS Hig Srv Hrovririr Cla rev 
oTLD OlBCHFHH) OT oud. 
Does he not have shame having removed me from his heart, 











while | enter his heart incessantly? Krishnaraj 





1206. Reminiscing joyous days. 





LOM mM) wiredr crest 29 Corett WettGart Sule) wrest 
2M Hirer 2 oer 2 Coaresr. 


The reason why | keep on living is | Keep reminiscing the joyous days 





(and expecting those joyous times to return). Krishnaraj 





1207. Scalding heart. 





LOMLILN esr cTAStT Qpousst Hos rest WMLIL] 91H) Guesr 
2 craflenjip 2 eirarib a(H)LD. 


What would happen to me, if | forget him? 





The thought scalds my heart. Krishnaraj 





1208. Lover pleasant and great of heart. 





TOHOTHH) HOSTING ID ATUITT QnorHHos1 Gm 
areZouT Clewuio FAmMciy. 


Irrespective of any kind of thoughts | have of him, 





my lover's greatness is that he is never angry with me. Krishnaraj 





1209. Absence leads to ebbing life. 





alefujio crest Qletrayuilit Coun) 9j6VevLd oresTuTir 
Hoaluledroow 9M HlonowxrHsl. 
He says we both are not separate. My dear life ebbs thinking 





of his absence and lack of companionship. Krishnaraj 





1210. Lover's return dispels unhappiness. 





Ai TIS) OF Mrooss Horvrooilerired HTesres 
Li_t 95) ourrsp) ws). 


O Mind, hail to thee! As | behold the returning lover who left me forlornly, 





all unhappiness would leave. Krishnaraj 








Chapter 122. sarayplensvusonr sev Utterance of the Nature of Dream 
(Krishnaraj) 


Dream Visions 


1211. How would | entertain the dream-vision? 








HATHVI HTOHTOH) UHH Aoxreril 1b (H 
wird) OFWCaict Gare ail(mbSI. 


As the dream-vision came to me as an envoy of my lover, 





what kind of feast would | offer to it? Krishnaraj 





1212. Come sleep, tell my lover my life. 





HU D2 OTAT WT QTL HICHA oT AVHHATIAG 
D WIE 2 evTEMLD FIM M| Goucdt Lost. 


When my fish-like eyes laden with eyeliner go to sleep on my supplication, 





| would disclose (in the dream) the truth of my existence to my consorting 


lover. Krishnaraj 





1213. My life perseveres because of him in my dream. 





HOMME HVATHUMT Hosroiles#»rirev 
HIT oVTL_lest 2 sxo1(h) orosr 2_ullir. 


The lover did not come in waking hours for joyous union. 





My life would persevere because | saw him at least in my dream. Krishnaraj 





1214. Dreams bring me consortium | miss in daytime. 





HCHOMGUT SET D TLT GD SHTLOW Hoorerileorir edt 


HVSTEOT Hig STH. 





Dreams bring me consortium which 





my lover does not offer me in the daytime. -Krishnaraj 





1215. Sight of him in dream and in person are alike. 





HoOTOleired HOml_AT2 1d HY HICH Horajiy HT osr 


AVTL CITIPSS Blooflay. 





Dream-Delight of seeing him lasts for the duration of a dream. 





The delight of seeing him in the waking state is alike. -Krishnaraj 





1216. My lover in dream would not leave me. 





HoT TOT sport Mevened Mp uslest Hovrailesr ev 


ATH 1 HIST Wess. 





If waking hours do not exist, my lover 





in my dreams would not leave me. --Krishnaraj 








1217. My lover torments in my dreams. 











Hoole HVSIS OS Mig wT Hevreueorir ev 
eTooT oTIDEM LOL LTP LILIGI? 


Why does this cruel lover, not wont to giving me joy in the awake state, 





torment me in my dreams? Krishnaraj 





1218. He embraces me as | go to sleep. 





HICHFHATV CHret Cour 94) ali ls GwISTv 
ObEhFSST Qrour allows HHI. 
As | fall sleep, he embraces me; as | awaken, he runs into my heart. 


Krishnaraj 





1219. Seeing the lover in dreams is seeing him in person. 





Hoole HvATOT CHrout Sevrailesrirev 
HTHVID HTOTTHOUT. 


They, who do not see their lovers in dreams, perish knowing 





their lovers did not make them joyous during waking hours. Krishnaraj 





1220. | see my absent lover in dream who others think left me. 





HoTonlerred HD HHH orostuit Hesreilesrirev 


ATOITT OST Yuap,Tour. 





The townspeople blaming the departure of my lover in the waking hours, 





know not my lover and | had joyous encounter in my dream. Krishnaraj 








Chapter 123 Glurapgs) sovrig THIS 





Eventide Bemoaning (lover's absence) 


1221. Evening eats my soul. 





LTEMVGWIT DVEOV WeDTHATIT 2 uli 9 evsrex) Ld 
Coucmed H ourp) Clumipsy. 
O Eventide! You are not Eventide. Hail to thee. It is the period of the day, 





that eats alive the bride's soul. Krishnaraj 





1222. Eventide! our mates are hard-hearted. 





LIST HITen sor OTP] LOE LWITeHMeVv oTLD Gao CuuTrev 
MUTAUTSTSH MT lost Hionavor? 


O timid and confused Eventide! Are you not full of sorrow? 








Is your mate hard-hearted as my lover is? Long life to you. Krishnaraj 











1223. Pain and fear accompany evening. 





Lief] 9{(hLOL) OLISV Carer wren Hoof! 9 (HLL 
HIOTLIL oueTT ou (HL. 


Eventide comes brimming with tears and torment 





and gives me growing pain and rising fear. Krishnaraj 





1224. Eventide is an enemy. 





HATHVIT Y)vourf) wremv Oarenvsamss| 
THVT Curev oui. 
Since my lover is not here, the Eventide comes as the foes of the killing 


fields. Krishnaraj 





1225. Kind morning and cruel evening, why so? 





HTOVS HE CFUS Horrm orost Clarev? crousst Glamev wrest 
LWTENVS HF OFWS sms? 


What was the unknown good | did to the morning? 





What was the unknown evil | did for the evening? Krishnaraj 





1226. Alone in evening without husband. 





LTooe GHrW CFU WoThATT BAUS 
HATEONM BU HHH! Q)ovesr. 
| have never known the evening grief, wnen my wedded husband 





never left me alone. Krishnaraj 





1227. Love-sickness is Morning bud blossoming in the evening. 





ATEN J (HOU uHCvvVeMD Curgs 9,5) 
LOITEMEV LOEV(HLD Y) HGH. 


This love-sickness buds at dawn, grows during day and 





blooms in the night. Krishnaraj 





1228. Evening flute call is a killer omen. 





AYO CGurayw Wrenvs eH ATHTS) Dp Wiest 
Gypevd Curayw Carevay. veo. 


The sound of herdsman's flute as the ill omen in the evening appears like 





the scorching killer implement. Krishnaraj 








1229. Enveloping Evening is town's grief. 











LID) LO (HOV (H) EOLIGEV D 1p (HLD LOS) L0H vor) 
LWITEMEO LIL_TH(HLO CumipsHy. 


As the mind-muddling evening spreads and envelopes, 





this town appearing muddled and deluded suffers from grief. Krishnaraj 





1230. My ebbing life with thought of my lover defies death. 





Qum(mher Wremvureroos 2 ciraf) Lome LOITeHev 
LouyLd eredT Lowi 2 _uflir. 


Thinking of my wealth-seeking garlanded lover, my life defies death. 





It appears to ebb during the confounding evening. Krishnaraj 








Chapter 124 2 micity Heveriflsev Languishment of body and limbs 
(Krishnaraj) 


Body and Limbs Languish 





Soliloquy of the bereft girl 


1231. My eyes in grief lost out to fragrant flowers. 





FMIsow HHSOariPWUF Ceo CleesrmMrir 2 srafl 
MIWUT Hiressflest Bevor. 


Leaving grief and misery to me and having gone to distant lands, 





my eyes with teary thoughts of my lover lost out in shame to the fragrant 


flowers. Krishnaraj 





1232. Teary eyes betray my lover away. 





HWHSUT HVATEOW COFrevayjou Cura 
LIFHS| Liooflasr (Hid Hevor. 
My sallow eyes with dewy tears appear to say to others of the absence of my 


lover. Krishnaraj 





1233. My withering shoulders reveal absence of my lover. 





HOTHHOW FTV SMa Cumrayo 
LOTbhs Hirer at midslus Carer. 
The shoulders that appeared robust on the nuptial day have withered looks 


now 





and seem to say to others my separation from my lover. Krishnaraj 








1234. My bracelets are loose from shriveling hands. 











LIMENT HEAL! OUBOSM CETL Fjemevsr h B1s) 5 
Osrvaailest ourigu Carer. 


Because my companion-lover is away, the golden bracelets slip off my 





shriveling erstwhile beauteous, shining and smooth bamboo-like limbs 





which lost their luster and beauty. Krishnaraj 





1235. Loose bracelets tell the story of absent lover. 





Oariywrt OsrGeow 2 mss ld Orig Clu 

Osrvaaiest ourigu Carer. 

The loose bracelets of the once-beauteous arms of days past, now shriveled 
tell 





the story of my tyrant-lover's cruelty. Krishnaraj 





1236. My soul aches for | called my lover a tyrant. 





sry OwurG Carer Opalip CHa QalsmMTd 
Oaripwirit stared OH THSHI 
My soul aches for | called my lover a tyrant; it does not ache to see the 





shriveling arms and slipping bracelets. Krishnaraj 








1237. Once tight Bracelets jingle because of thinning limbs. 





ur® Oumd|CGur o)pHe,ACs Oariawiriras ge erst 
our) GHrer Fev 2 mrHSI. 


O My Heart! You announce the sound of loose bracelets on my thin arms, 





(invite my far-gone lover) and gain greatness. Krishnaraj 





1238. My love's forehead is sallow from separation from me. 





(PUBS) W MSSM OCMHHUI UFHHHI 
MUBOS TIGL Cums hiHv. 


As | relaxed the tight embrace of my love, the forehead of my love 





wearing gold bracelets became sallow. Krishnaraj 








The Lover 


1239. Cool air blows between our bodies in union. 





(pudsdloors Horr ouofl Guriply uFcliymM 
CLS CLI WeMnips Hevor. 


As we were in union and embrace, the cool air crept in the (incidental) gap 








between our bodies and induced sallowness in her big-rain eyes. Krishnaraj 











1240. Her sallowness cause me grief. 





AMT eT UFLIGLT LIHOUTE oTuisds]osTM) 
SPOT IHU OFWHH) Horr). 
Could it be the delusion of my eyes? Sallowness of my love with bright 


forehead, 





at my separation before, causes me grief. Krishnaraj 


ben Oler@slorss5ev0 Talking to the Heart (Krishnaraj) 
Soliloquy 


1241. O Heart, | need a remedy to cure her sallowness. 





Heno1rss| sperm) GerevrarGur ClHEenCEs cromo#rss| sposrm) 
oT GHrW Hid GW wh HHI. 
O Heart! Whatever it is, would you not think and reveal to me a remedy 





to cure this advanced illness? Krishnaraj 





1242. O My Heart Do not despair. 





HTH Hout Govt WH b CHrougsy 
Cumdsomw oun) crest Clb Cha. 


O Heart! He is not my lover. It is a folly to despair. | bless you (hail to thee). 


Krishnaraj 





1243. My lover has no sympathy for me. 





Q)(HbS! 2 sire] crott uM Hv OmeHCE us 2 siren 
MLdO CGHru COewWsri Horr B)ov. 





O My heart and Mind! What purpose does it serve to feel sympathy for me? 





My lover, who caused me this great sorrow, does not entertain any sympathy 


for me. Krishnaraj 





1244. O Mind, Let my eyes see him. 





ANTS) LD Caron CEM) OHEhCF Blona crosrenesr 
HIT SOILD QUTAAT EVIE 2 MMI. 


O Heart and Mind! Take my eyes with you as you go to see him. 





(Otherwise,) deprived of their desire to see him, these eyes would devour 


me. Krishnaraj 








1245. He deserted me. Should | leave? 











OeFHMri srorsonsont vd 2 oorCrmr ClHe_nCE wird 
29 MMT 2 MT BS5ourr. 
O Heart and Mind! Is it fair to say that my lover gave up on me just 





because he did not reciprocate my love? Krishnaraj 








1246. O Heart, You rush to embrace him. 





HVHH| 9 OTTHHID HATHVPH HSL TE LovHH| 2 ooorgirws 
QurldasTWA BTW) crest ClHEha-. 
O Heart and Mind! When you see the lover whose consortium you enjoy after 


your love-quarrel, 





you do not sulk. Why do you entertain this temporary estrangement or false 


anger? Krishnaraj 








1247. Desire Vs modesty: twin afflictions. 





HTD alG) spoorGmr Hirevsr alG) Hv OlmenCe 
wurGerr GunrGmer Q)cuail rer). 
O Heart and Mind! Either you give up your sexual desire, or you give up your 


modesty. 





| cannot endure these twin afflictions. Krishnaraj 





1248. O Heart, you fear of his fleeing. 





LM bHouT HVAT erestm) os miss) LNA sour 
Lett GlecVour is GLicnd crest Oh eha. 


O my foolish Mind and Heart! You go after your fleeing lover, languishing 





that he would not come in love of you. Krishnaraj 








1249. Your lover is in your heart. 





2 MTHSSIT HATHVI Bs 2 oat) & 
wiT(Heolp GEN) crest Oleh. 
O My Heart and Mind! While your lover is in your soul, 





whom are you looking for outside of yourself? Krishnaraj 








1250. Beauty would desert you with departed lover on your mind. 





HII OT AIM HHATOOT OHCHFSHH! 2-61 _Cuwi.o1r 
Q)arrapitb QB) pHHIwd Hailosr. 
As you keep the departed lover in your heart and mind, 








you would further lose your beauty. Krishnaraj 











Chapter 126. mlenmuwiiflsev Loss of Reserve (of the girl) 


1251. Axe of passion breaks Reserve and Modesty. 





ATL HAOOMNEE OD ML SGD HlomM oresrsysio 
PTB STL OF PFS HHO. 
The axe of sexual passion breaks the door of Reserve bolted by my 


Modesty. Krishnaraj 





1252. Lust rules my mind in the evening. 





HTD stor sparGmr Hovr Yosrm) crest ClHCEhFHOOS 
WITLOHHILD DpOHw ClHriplev. 
Lust is one without eyes (vision). Its occupation is to rule my mind 





at the midnight hour. Krishnaraj 





1253. Sexual passion is like unpredictable sneeze. 





LOMLIGListT Wet STWSoms wrGorr QML Qs s 
HIowevd Cured Cares) ailGw. 


| hide my sexual passion. But without previous warning as in a sneeze, 





it appears. Krishnaraj 





1254. My sexual reserve gets the best of me. 





bloom 2 omr_GCurodt crostGuiett Loost wit Goorr orest STLoLd 
Loom 3 )MHH) LostMILIG LD. 
| say | am of sexual reserve. (Sooner than | say) my sexual passion 





breaks out of hiding into the open (assembly). Krishnaraj 





1255. Greatness is rare in sexual passion. 





emmri ltt OFVrLes OumbSMSooOwW SIroCHru 
2 Mori SBlugsi Perry! 97 HI. 
The greatness in not (seeking favors from) tailing behind the enemy, and 





is not the paradigm for the one susceptible to sexual passion. Krishnaraj 





1256. Misery of sexual passion envelopes me. 





CenMour Lilet Cemev Coucvorig. Qld) Q{CTT 
oT M| sTSsTEMENT D9 MM Hw. 


As one tails behind the enemy and desires to surrender to him, 








O My Fate, this misery (of sexual passion) envelopes me. Krishnaraj 











1257. His consortium in passion is my loss of modesty. 





Tove croor spaTCMT JM)wivid ATWSHMV 
Cuemumi Clut_u Oleuilesr. 


As my beloved in the spirit of sexual passion consorts with me 





in similar desire and passion, | have no cognition of modesty. Krishnaraj 








1258. His conjugal arts overwhelms my grace and modesty. 





LIQViOTWIA Heroiedst Lissof Cliorip) SostGmir (Ld 


ClLIaTEDLD 2 6ML AGW uM. 





Is it not injunction of the thief endowed with many conjugal arts the 


smashing weapon 





of my feminine grace and modesty? Krishnaraj 





Cupid is the god of love; it is his injunction to break the feminine grace and 


modesty. Krishnaraj 





1259. My mind succumbing, | embraced him. 





LJVLILIGD cTaoTse Cle cst Gmetr LyVod]Govrest O)iHEHELD 
HVHAHOV D9 MIOUH| Hovor(h). 
| went in a sullen mood. As | became aware of my mind's desire 





to consort with him, | embraced him. Krishnaraj 





1260. Fiery sexual passion precludes love-quarrel. 





plevtid FSulled Yt. Qttor OHeHAormmir se 2 ooorGror 
Ljsvorirhd) Derg HM GIL eresrev. 


For those whose mind melts like fat in the fire, would they, after an embrace, 





feel like engaging in love-quarrel? Krishnaraj 


Chapter 127. g,rraiuietralgouev (Mutual Yearning--hankering after and 





hastening towards each other--Krishnaraj) 


1261. My fingers are worn from counting the days away from my lover. 





UTE SOMIL YUMOSsM Horry. Quit Oleesrm 
pre pois G5uIpHs allrev. 
My eyes lost their luster and moistness. My fingers are wearing thin from 





counting the days since he departed. Krishnaraj 








1262. Forget him at my own risk. 











QyveG Q)iprus Y)ssrm) wMciiietr crest Carer Cred 
HOLD AYU LD arhlons HHI. 
O Maid wearing bright jewels! if | were to forget him, my beauty fades 





and the bangles would fall off my hands. Krishnaraj 





1263. My lover in search of riches; | of his companionship. 





D Jot HOF) 2 Tor Sonow1rmiras CeosrmM rir 
UT HoNFY) Q)ostenjid 29 Garett. 


As my lover has gone in desire of wealth, | am (barely) living with the desire 





of his return and my soul as my companion. Krishnaraj 





1264. My heart climbs like a vine on a trellis. 





Forigut ATW IASI ogo 2 orafls 
Caroler) erm crest Oleh ar. 
As | keep thinking of the return of my absent husband, my heart gains 


strength 





by climbing on the trellis (like a vine, looking for my husband). Krishnaraj 





The sexual passion is the trellis; the cognizing mind is the vine and deprived 


woman. Krishnaraj 





1265. Seeing him, my sallowness would fly. 





HTBTHWST TATOOS HOTT TS HEVTL_Liloor 
HEiGlb crest Clot GHren usFciy. 


Soon after | see my lover with the satiated eyes, sallowness of my thin body 





would disappear. O Maid, you would witness it. Krishnaraj 





1266. 





OU (HHT STOTT Spb Lith Hou oor 
MOLUBUVG HU stevevrl CS. 


Let my lover come. | would imbibe the love potion and in one day, 





my love-malady would dissipate completely. Krishnaraj 





1267. Should | pick a quarrel or embrace him. 








YULGuer Care yvaGouct OarevGur SULiIGuosr Clare 
HOT Horo CHomlit oumlesr? 
Would | engage in love-quarrel at the arrival of my lover, the apple of my 


eye? 











Would | embrace him? Or would | totter with the sentiments of both? 


Krishnaraj 








The Lover on the journey of his mind. 


1268. Feast of union to the point of satiation. 





Menor AVHS| Gloucs) Fs CorhHOT Wenowr AVHS| 
LITEM QWUTHD oll HHI- 


After | complete my task satisfactorily and obtain release from the king, 





| would go home and indulge in the evening feast of consortium with my 





love to the point of satiation. Krishnaraj 





1269. One day is like one week with absent lover. 





SP HITE oTApHrenGCuire Cleeve Gear Oleestm mir 
OU(HLD HITE HUH! oT hl GHUUTSG. 
One day would appear like seven days to the spouse, when she languishes 


in the mind 





the day of anticipated arrival of husband from distant land. Krishnaraj 





1270. What good is it to go to my love with broken heart? 





Olumlesr cTetT D410 ClUMMASI crest 9,10 2 Mledt orodst p10 
D 6TOTLD D9 GOL HS] 9 SHAHID. 
If her heart is broken, what purpose does my accomplishment serve? What if 


| gain the king's accolades 





or prize? What if | go to my love with riches? Krishnaraj 





Chapter 128. @i)Liumlaymiss5e0 Mutual Reading of Cues-Krishnaraj 





Lover to his Love 


1271. Your eyes are talking. 





HTLILMGDID OBUNAHH)] QVM Hlost 2 ovr ovor 
D OTHSWV OD MOUS) sposrm| 2 ovor(h). 
Though you try to hide, your lined eyes defy you and have something to tell 


me. Krishnaraj 





1272. You, slender beauty! You are virtue itself. 








HVT HONS ATH MDD SHMTDY st Gero GuMHS GL 
Cua Hlonm bys biteoiw Clulsay. 
You are a beauty that delights the eyes and of bamboo-like shoulders. 








My love, you are the epitome of feminine virtue. Krishnaraj 





1273. | see a thread of suffering during my absence. 





Loowsfluned HIPS (HL HVC LTV Wi_hens 
Hovoluned A Hlpougs) sposrm) 2 svor(h). 
As the (concealed) thread shines in the stringed gems, 





there is one thing in her jewels that shines in this woman. Krishnaraj 





Purport: It is obvious that the thread though invisible is part of the garland of 


gems. 





The looseness of jewels (bracelets) announces the patient suffering and 


thinness because of separation from her lover. 





A thread of suffering from separation from her lover is obvious in her 


thinness of limbs and looseness of jewels. Krishnaraj 





1274. Her smile conceals a secret. 





(POSCMTS Heo 2 rors) HTHMWGCuTev Cuens 
HO COTA D2 6 D corsa) spostmM) 2 ovr). 


As the fragrance remains (concealed) in the bud, 





there is a secret in the bud of her smile. Krishnaraj 





Purport: Bud contains the fragrance and reveals it as it blossoms. The bud of 


her closed lips before her teeth 





conceals inside of her a smile, visible when they blossom. Krishnaraj 





1275. Your sorrow is a welcome relief. 





CeMOariy OFWs! 9)MHS Hererid 9 misswiir 
HTH GHD WHHHI SPoTM) 29 oM1_HHI. 
The sorrow hidden in this close-bangled woman (because of separation) 


contains 





a cure for the relief of my great grief. Krishnaraj 





Purport: When the lovers were together, they were sound of health and mind. 


Her bangles 





were tight over her hands so thy did not jingle. Having been separated from 


each other, her health and mood 





deteriorated, she became thin and her bangles jingled during separation. 


She suffered pangs of separation and developed 








sallow complexion. These infirmities of her body, mind and soul contain the 


ambrosial cure for the lover's grief. Krishnaraj 











The woman to Her Maid 


1276. Long absence curtailed her embrace. 





AuAgd BHU Out us 50550 JAS! 9,00) 
AHOTLIGTEOW IPO 5] 2 ML HHI. 
(Because | was away from her for a long time) she suffered great pangs of 


separation. 





Her lack of enthusiastic embrace of me is the sign of my lack of love for her 





because of my long absence. Krishnaraj 





1277. My loose jingling bangles announce the duration of separation. 





HOT HID H/SOMOUT Hover hASOLO [LD Lb) sw Ld 
(POSTOOTLD 2D SOTTHS Ouse. 
My bangles knew beforehand that my dear lover (husband) had been away. 


Krishnaraj 





Purport: The long separation resulted in her body becoming thin from lack of 


proper eating in the 





absence of her lover-husband. Even before she realized this emaciation, her 


bangles or bracelets knew 





of her thin hands and announced her condition by their excessive jingling. 


Krishnaraj 





1278. Separation one day lead to seven days worth of sallowness. 





Ob hbOMIE Clesstmrir ctlb ATH wirapio 
eT(LpT Gord Gist] UFHSHI. 
My lover parted with me only yesterday. My body became sallow in the last 


seven days. Krishnaraj 





The Confidante Tells Him 
1279. She told her lover of her separation misery by her body language. 





sry CGHradgs) CostCHr enw CHrdSS) Ol GHIA) 
HoH] BIH) Hour OFWHHI. 
She looked at her (loose) bracelets; she looked at her thin shoulders; (She 


hung her head.) 





she looked at her feet. That is what she did. (That is what her lover saw her 


do.) Krishnaraj 








Purport: The husband witnessed her silent demonstration (remonstration) of 


what happened to her body, mind and soul 











since his separation (absence). Krishnaraj 





1280. A woman's eyes talk of love-pangs. 





ClLisisrassfleorireD C)LIGHTEMLD 2 HL_HAHI oTosTL Hesorevoll oorir ev 
aTUGHTU Clereved) 3) rey. 


She spoke with her eyes of her love-sickness; 





that is how a woman's womanhood attained greatness. Krishnaraj 


Chapter 129. yexrréAlaigsbu6ev = Longing for Consortium --Krishnaraj 


The woman 


1281. Love and not toddy gives joy at sight and thought. 





2 ord SMAI HATovr walipHay tb 
HM OHA H QV ATWSSMG 2 coor). 
Toddy does not give joy at thought or sight, but love does. Krishnaraj 





1282. When Passion is tall, sulking should be millet-size. 





FIO THAI OO SOU LD DML TEMLO Cousw1r(H\Ld Lismos#rd HIow ovor uy LD 
ATWW HloomMus ourtlesr. 


When cumulative passion grows as tall as Palmyra tree, 





one should not entertain even a millet-size quarrelsomeness. Krishnaraj 





1283. Though he does not satisfy my will, my eyes want to see him. 





Guess) Out uGe OFwuleyib Oarenracncwrd 
HMTTH| [SOLU HSV. 


Though my lover does his will without heeding my desire, 





my eyes are not peaceful not seeing my husband. Krishnaraj 





1284. | went to complain but ended up consorting with him. 





Dar oD Hoot ClectrGmor west CHryp) M5) WMHS! 
FrlL_Ov Hor Clr MSH!) ctost O)HeEHs. 


O my Confidante! | went to register my complaints with him; 





| forgot and my mind's eye went for union with him. Krishnaraj 





1285. When | see him, | do not see his blemishes. 








TUYHFIMATV CHI ATITA AOIorGiured CH Mera ost 
LIplaTGonresT Hel Y)L HHI. 


As the eye does not see the eyeliner pencil when "writing," | do not 











see my husband's faults at the sight of him. Krishnaraj 





1286. | see his faults, when he is away. 





ATOM HATE ATCMET HUN TU HT voir ss MTrev 
HATSTT HUN! Hoven. 


| do not see my husband's faults at the sight of him; 





out of sight of my husband, | see his faults only. Krishnaraj 





1287. | feign sulking expecting rescue. 





2 WHFHSU QOH! Yr uTuUvUGs Currev 
GUTH SSV HOH! ovo yr5sl? 
Feigned sulking is like jumping into waters knowing of certain rescue. 


Krishnaraj 





1288. Your (manly) chest is intoxicating. 





Q)ls5aa Q)otrorr ruled sha arrAgSD 
HoT 96M Hero Hest wriry. 


O Thief! What derisive miseries wine does to the winebibber, 





your bosom is likewise. Krishnaraj 





The Lover 


1289. Love is softer than flower. 





Lovato Closvedls) BTL Flevit 9|5ost 
CFcuaill Senos uuGourir. 
Love is softer than flower. Only a few know the season and indulge in it. 


Krishnaraj 





1290. Her longing eyes impatient for an embrace. 





ANTONY HNHCH HVS OTe Lyovay] 5ov 
eTTOlsyiLo Srosr oNILy MMI. 


The husband: She, more than me, advanced in a hurry for an embrace 





and she showed languished longing eyes. Krishnaraj 


Chapter 130. G564Ole7@1yvs5560 = Rebuke of the Heart (because of her 


hastiness 








for embrace and consortium--Krishnaraj) 











The woman 


1291. His heart alone is insightful. 





HOUT OHCHH QUTHAG BHU HIHD crousst O)HEHCE 
Bh oTWS(F HSTHH!? 
O My heart! While you saw his heart gave him insight, 





why did not my heart give me the same? Krishnaraj 





1292. Heart has no clue of his disinterest. 





DOT SPSUTH HSVVTL. AVM AHL Buco Ts 
Oemr goles GEN) crest Ol EHEs. 


O My Heart! Though you see he has no desire, 





you tell him he would not leave you. Krishnaraj 





1293. Your pursuit finds no firendship. 





Oalt_mrrde@® boi lv crotuGar ClbenCEe hb 
Out BHG Qour Nes Clrcvev? 


O My Heart! Going in pursuit of him is your will. 





Is it like the paradigm that for the deprived there are no friends? Krishnaraj 





1294. O Heart, | would not seek your counsel anymore. 





Qo gsror HlearOlorrG) Glpourht wir OmehCe 
Flow OFws) Sioueurwis rest wm MI. 
O My Heart! You would not firm up to feign sulking (and later reap the 


benefits). 





Hereafter, who would listen to your advice? Krishnaraj 





1295. My heart fears for his absence and departure. 





GQUMTI6mLw Beha ClumMled iiMey I ehartb 
ANTI Q)GiweMiHssHs orost ClHeHs. 
It fears for his absence; it fears for his departure. 





My heart suffers constantly (without respite). Krishnaraj 





1296. Loneliness devours me. 





HOGU B)(HHH! HlonMorHASAATOV crostopnoo#rs 
Solus Q)\GHSSHI ores C5 EHH. 
My heart thinking of being alone with me appear 





to devour me. Krishnaraj 

















1297. My shameless stupid heart took my modesty away. 





HT OD)ID WMHCHoT Qourw Mss ove oredr 
Lorexerir LoL_ClhenFlev Lit_@). 


Being caught by the shameless stupid heart, 





made me forget my modesty. Krishnaraj 





1298. My heart full of love of life and him. 





croraflest Q)aflay 9,1b stedrm) crevstesofl Syourt S)MLd 
2 oTemlb 9 ulrSoTH5V OH EH ar. 


My heart, having love of life and thinking it would come to ruin, 





always thinks of him. Krishnaraj 





The husband 
1299. When heart fails, all else fails. 





HITUAD OG WTCT FMT Qo HT(pemt_wi 
OlHEHFL Fiomovr J6v arp. 
If one's own heart fails to give support when in grief, 





who else would give support? Krishnaraj 





1300. O Heart fail me not; you are my refuge. 





HCHFW SOT QVM GH OUTT HT(ipoor_wi 
OlHeHFL Swit Sov outfl. 
O Mind! If one's own heart does not offer support, 





strangers would not be of any help. (Therefore), you are my refuge. 


Krishnaraj 


Chapter 131. tyvail = Coyness--Krishnaraj 


The Confidante to the Mistress 


1301. Hold back your love; see him twist in the wind. 





vrs! Q)TT 9] YUSOS Qoutr D2 Mytb 
Hvve Ceri arora Fs). 
O Mind! Would you desist embracing him by feigning ill humor? 





Let us see his agony from deprivation of consortium. Krishnaraj 








1302. Sulk a little but but not too long. 











PIL HOwWSSOOTv yvail YH! £01 
LSS DN MTev ew oil-ov. 


Sulking is like the salt. If you let the salt go long, 





it is like a little excess salt. Krishnaraj 





Wife Addresses Husband 
1303. Keep him dangling but not too long. 





HVHFTOT QvUw Gori OFWs! BOOTH Hidemw 
LIVHHTEOT Lever oili_ov. 


If the feigning lover is left unembraced, 





it is like giving grief to the already aggrieved. Krishnaraj 





1304. Risk not cutting the faded vein by its roots. 





Dag WUE D ooo TT 6HNLD ouiT Lg WI 
usiratl psv 955! OMI. 
Not appeasing the woman in gloom 





is like cutting the faded vein by its roots. Krishnaraj 





Husband 
1305. A little tiff from loving husband is ambrosial. 





HUSHO HVUVUTH GH SOT YVHHOS 
LL 9] OTST HSVTSOTTT HAHHI- 


To be in a tiff with the flower-eyed is joyous 





for the virtuous loving husband. Krishnaraj 





1306. Love without a little anger and strife is sour and stolid. 





Hlovflujio ryyvaituyid Y)cvevulledst srw1o 
HOMULD A(HAATULD BM MI. 
Absence of strife big and small in love (between a couple), 





is like over-ripe or unripe fruit. Krishnaraj 





Absence of strife big and small = gyesAuyt yyevaiujo G)cvevrulesr = Absence 
of loathing and sulking 





1307. Risk consortium by pouting too long. 





Dart _odledT D_6dOT(h) D,BIG SP HISSTLILD Lyovorirousy 
HHugds) Qos) Clarevd crosrmI. 
Love-quarrel has its grief. Would consortium be put off too long? 








Or it may not even take place. (That is a cause for anxiety.) Krishnaraj 











1308. Grieving alone is bitter. 





GCHTHov craisst WHMIlb OHTHHTM crosrM) Joos Ml uy Lo 
HTHUT Y)svevr arp. 


If the lover were not present to feel the lament of his love, 





what purpose does it serve to grieve? Krishnaraj 





1309. Love-quarrel with your beloved is sweet. 





Bw PypwvSs B)ovilgy yovariluyio 
OTP BT HovotGevor (9) ovis). 


Cool water near a shade is sweetness. 





Likewise, love-quarrel with the beloved is sweet. Krishnaraj 





1310. He leaves me dangling, when | need him most. 





Om! 2 orbs alourGrr@) crest 6)HeHeLd 
Fa HGould sTosTLIS) QOurr. 
My heart desires is to consort with him who leaves me dangling in lament. 


Krishnaraj 





Chapter 132. yval miex15H10 Subtlety and Feigned dislike of consortium-- 


Krishnaraj 


1311. Your bosom is the cynosure of all feminine eyes. 





CluisidsT Q)wevirit sTeVEUT(HLD Hossrovofled lum HID ovoT Lr 
Horr Gortet LITHH Host wimriry. 
Your bosom appears beautiful to the eyes of all with feminine nature wanting 


to experience it. 





O Inductor of desire, showing off your beauty! | would not come close to you. 


Krishnaraj 





1312. | sulked in silence, he sneezed and made me say, "long Live." 





Dori 9)(HHCHUOTH HILO loom wir LD Hideo Lo 
BO) UTLps sToTuT dss SUH. 
| was in a tiff (without uttering a word to him); 





wanting me to say "Long Live," he sneezed. Krishnaraj 








Husband or Lover 


1313. This garland is for your eyes only. 











CaHTL_QUL, Gig ID SIuLD —iHsas OWA 
HTL ig W Gly oor it orssrM]. 


| wore a garland; she accuses me saying that 





| wanted to show it off to some other woman. Krishnaraj 





1314. | love you more; more than who? 





wT fet ATH crostGmMesrr Derg oorirei 
wiTfleyto wirleyiid etedtmI. 


| said, "I love you more than any." 





She lamented, "more than any, " more than any." Krishnaraj 





1315. "You are my life partner." That brought tears in her eyes. 





Q)ibeml UmLiLiled LNA wevibd crest Gmorrae 
HTDHIEOM fh iO) a vst L_oorerr. 
| said, "This birth, | will not part with you." Her eyes were brimming with tears. 


Krishnaraj 





1316. "I thought of you." "Why did you forget me other times? she said" 





2 craflGevresr stasT Mest LOM MI oTST LOM HST crodsrmM) crostemevrts 
LJOVEVITEN L]VHAA ASTIN. 


| said, "| thought of you." She said, "Why did you forget then?" 





She sulked and failed to embrace me. Krishnaraj 





1317. | sneezed. "Who was thinking of you?" she said. 





USAlorrer Hil Covresr YF BSH! BYQSTOT 
wir 2 eters Hytolevf ir eredtmI. 


| sneezed; she blessed; 





She cried again asking, "Who was thinking of you, when you sneezed?" 


Krishnaraj 





1318. | suppressed my sneeze. "Whom are you trying to hide from me?" 





HILO pF CEMILIL SUPHTEW HIWiT 2 ererev 
STIDEOLD LOOM HS|GoM oresrmI. 


| suppressed my sneeze. She cried saying, "Someone known to you 





is thinking of you. You are trying to hide it from me." Krishnaraj 





1319. My reassurance does not help. 








HOO D ors S oD Hud mira Gir 
Q\oporir SHS orssryI. 








| reassured her. She said in anger, "You make the like saying to others also.’ 


Krishnaraj 





1320. "You are looking at me now. Whom were you thinking of before?" 





Honors S) (hbS| CGHTHS DIL HATuLD QonowrsHI LOH i 
urea CHraeadleot ir srestmy. 


| remained silent thinking only of her and took a look at her. 





She was angry and said, "Whom were you thinking of all this time, now 


looking at me." Krishnaraj 


Chapter 133. 2«r1_«ja16en% Fondness for love-quarrel 


The Love or the woman 
1321. Quarrel has its benefits. 





Q)VoOw Fou) QZAUrsAG Bula ooh) Hov 
UVVH| Qour Qans@ wirm. 
Though he may be faultless, picking a quarrel with him 





has the power to induce love in me for him. Krishnaraj 





1322. Rosebud on a thorny stem does bloom. 





oor let CHresrMILD FAmMiH oof! He afl 
ouIT Lg SHLD LIT) G)LimysLD. 
Though minor problems from love-quarrel make sincere love 





fade temporarily, it blooms well later. Krishnaraj 





1323. Union is bliss better than heaven. 





LUSH CT YSHCSoT HIG) 2 ovrGr_o1 HlvsolSrH) 
HT Q)OuUbhs Qosorwrit BWSSHI. 
The union of lovers following a tiff is like the union of earth and water. 





There is no blissful joy such as this even in heaven. Krishnaraj 





1324. A tiff without union cleaves the heart. 





Lvoualt rai yvoiuse Caresrmito crest 


2 6TOTLD 2D 6HLAGWD LM. 





The tiff not ending in union and embrace 








has the weapon that would cleave my heart. Krishnaraj 











He, the lover or husband 


1325. Take a break from surfeit of love. 





HUN! ovr Qpullepiid Hid afipourir Clwest Gareir 
HSVHO GT Dp BF oT M| 2 oM1_HHI. 
Though he is blameless, there is happiness in leaving 





the soft shoulders of his love. Krishnaraj 





1326. A strife in love is sweeter than union. 





D oworedl eyo 2 svoTL_H) QML Y)ovila) HMw 
LjovorirHodlest Qer1_6V Y)ovilay. 
Digestion is better than ingestion. Strife in love is sweeter than union. 


Krishnaraj 





1327. Loser in love-quarrel wins in the next union. 





oo led CHIMMaT CloucsstMTiT S15] Wesrsys id 
Fn1_oOl6V HTovores Li(H\Ld. 


Those who lose in love-quarrel would win later. That will be discovered 





in the next union. Krishnaraj 





1328. Vigorous union after love-quarrel invites a repeat performance. 





oorig tt) ClumiGaulb OarevGor HSV Oouwiriud 
Gat lev CGHrosrmlus 2 LILY. 


Would | experience effusive joyousness in union to the point of 





perspiration on the forehead by engaging in love-quarrel again? Krishnaraj 





1329. Sulk long into the night. 





ome warGorr gail Q)enip wild Y)rLiu 
bOsS werGert 9)rr. 
Let my brightly jeweled love sulk; 





as | supplicate, let sulking go long into the night. Krishnaraj 





1330. Joy in love is sulking. Union is joy to sulking. 








OMHHV ATWHIIN SF Q)osTUM BHMSIOTUILD 
Golo (PWIBISLI C)LiMlesr. 
Joyousness to love is love-quarrel; once it is over, consortium and embrace 


are joyousness to love-quarrel. Krishnaraj 


SpUlwed wpm 
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The Holy Kural Ends. 
























































